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PREFACE. 

·rRIS volume is primarily intended to supply a working and 
practical knowledge of the Persian language, for the benefit 
of those who have not the time or the inclination to master 

the grammar, and yet require to use the spoken tongue for 
purposes of business or pleasure. With this object in view it 
supplies many vocabularies of words carefully selected to suit the 
needs of those holding communication with Persia and the 
Persians, classified according to subject, and a large number 
of colloquial phrases and sentences of a practical character, 
Similarly classified. Throughout these sections of the volume 
the Persian words are given in the romanized form, and the 
English phonetic pronunciation is added (in the third column) 
in accordance with Marlborough's system of phonetics-for which, 
of course, the Publishers alone are reRponsible-a system which 
has grown out of long experience, and is of so simple a nature that, 
by means of it, a stranger to the language, who knows English only, 
can read off the words at a glance, and thus ee.sily make himself 
understood amongst Persian-speaking people. An outline of tho 
Grammar is added for the use of students of the language. 

The work thus forms a useful and vaiuable handbook of Persian 
for tourist■ and travellers, commercial men, naval and militg,ry 
officers, students and others. We ma.y add that tho Persian 
language is very sweet, and compared with other languages is 
easy to master. It has a complete literature of its own. It is not 
spoken in Persia. alone, but in Afghanistan and many parts of 
India, and is the official language of some of the courts of that 
country. It is also used in Turkish Arabia (Baghdad), and by 
eduoe.ted people in Russian Turkestan. 

The study of Persian is ·almost essential to one who wishes to 
learn Hindustani and modern Turkish, as the former of these 
contains -about 40 per cent. and the latter about 25 per cent. of 
Persian words. 

SHEYKH HASAN, 

Oo.mbridgo, 1909. 
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PERSIAN SELF-TAUGHT. 

THE ALPHABET. 

THE Parsi-Arabic letters at first sight appear very be­
wildering to Europeans, and are a frequent cause of 
stumbling . to many who would find a knowledge of 
the language of immense importance to them. It is to 
meet this difficulty that the Romanized c!iaracters have 
been adopted in this work. 

Students who desire to study the wonderful literature 
of the East at first hand, must, however, overcome this 
initial difficulty, and to do this the best plan is to copy 
each letter repeatedly, and with care, until it is fixed in 
the memory, only two or three being dealt with at a time, 
and not the whole alphabet. In this way one is surprised 
llow soon the characters in their various positions become 
familiarized to the mind. 

Having mastered the alphabet, the words given in the 
vocabularies should next be learned, pronouncing the 
phonetic aloud, and writi~g the word from memory.in the 
Parsi-Arabic letters, which can then be corrected by 
reference to the following tables. In this way the 
rudiments of the language will be easily acquired. 

The letters and senteuces are written and read frc,m 
right to left, as in all thl, Semitic languages-the Persi­
Arabic being one of these-although it should always be 
borne in mind that the Persian language proper is not oi 
Semitic origin, but is akin to the old Sanskrit. 
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THE ALPHABET IN PERSI-ARABIC 
WITH ROMAN CHARACTERS. 

Letters marked with • are Arabic characters, and the words in which they 
occur are Arabic. 

Forms used in l.'ombinntion. Roman Characters. 
Name. Detached 

(For Phonetic Pronuncia-Form. 
\~cJbl. Finni. Initial. tiun, seep. 11.) 

--- ---

alif I L L I a 

be y ...,.. ~ ~ b 

pe '.' ~ 
. i p . 

te = I.::,. : ; t 

ce o• lo!.. : . e , 

jim e::. ~ ~ ~ j (11.s j in jewel) 

chim ~ ~ ~ ~ 
ch (as ch in church) 

he ~· t s > h 

khe t t s ;.. kh (a gutt.ural as-
pirate like cli in 
the Scotch loch) 

dal .) ~ ~ .) 11 

zal ~ j. j. ~ z 

ray ) J j J 
r 

zay ) J ;- j z 

jay ; ; . ; j (ae a in pleasure, or ;-
j in Frenchjardin) 
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Fc>nns used in Combination. Roman Character&. 
Name. Dotnched 

(For Phonetic Pronuncla-Form. 
Final. Medial. Initial. tion, see p. 11.) 

--- ---- --- ------
sin U" u- - ... 8 

shin . 
.!. . sh U" t..r _, 

sa.,l * "" 
.,, e u" u'1 

za.d ·* U° 4 .i, z Lr' 

tay l, * .!.:i k l, t 

zay j;, * .k I.a I; z 

nyn f * t • i;:. a 

gh:1y11 t I.'- i. r; gh ( ns g in good, very 
guttural) 

fe ._; 1....-A A ; f 

qf:f - * v ii ; q (very guttural) ~ 

ku.f d cl 5: ) k 

gii.f ~ ~ ( f g (asg in ambiguity) 

lam J J l l 1 

mim r r • .. m 

nun 1.:,1 0 .:. j D 

vav ., y y ' 
V 

hay g ~ - ~ t t ,.. 4, h 
' 

ya.y C:f I..? ~ ' 
y 
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REMARKS ON THE ALPHABET. 

The Persian alphabet contains no vowels, properly eo called. 
The short vowel-soande are indicated by {') zabarr, (J zeerr, 
(') pish. The first is a short (a) as in at; the second (zeerr) 
ehort (e) as in effort; the third (pish) gives the short (u) sound 
something like the sound of ou in slunild, or of u in the French 
plume pronounced short: ex. ;, r,.1 r, pro~oun~ed reapecti vely ma, 
-rMh, meu. When the long vowel-sound a, as m art, occurs at the 
beginning of a word it is indicated by the sign C) madd, placed 
over I as i11 r.) iidam, .1,.\ amad, but elsewhere in a word it is 
indicated simply by I as in .)L:. shad (glad). There is no sign in 
Persian for the vowel (o) SB in note, but (a) with n zabarr, 
followed by (v) is pronuuuce<l as (o): ex. _;.)JI oder (pater11al uncle), 
~_;JI orang (throne). 

lS (y) following any letter with (,) zeerr, is pronounced as. 
long i, i.e. as double ee in sheep: ex. 1.:,1}r-l eeran (Persia), ~.) 
deeah,,b (last night). There are two other signs, namely (0) 
djazm, and ('") tasltdee,d,. The first of these is placed over any 
letter wl1ich is followed by no vowel-sound, ns over ._; in ~.) 
raftan (to go); the second douhles the letter over which it is 
placed, as O\"er ~ in ~w pronounced naq-qasli (artist). Th_ese 
vowel-signs are in fact liever a~e<l in Persian w1 iting, but 
their omission causes no ambiguity, as any doubtful word ie 
determined by the context. 
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THE ROMANIZED CHARACTERS, 
WITH PHONETIC PRONUNCIATION. 

noma.nlsed 
cb11ract.or1. 
---

a 
ii 

a1 
b 
ch 
d 
e 
f 
g 
gh 
h 

i 
j 
j 
k 
kh 
1 
m 
n 
0 

p 
q 
r 
8 

sh 
t 
u 
ti 
V 

y 
z 

l'BONlJllCUTIOH, 

Like the English a in at 
As a long in art 
Like ai in rain 
As bin but 
As ch in church 
As in English 
As e in egg 
As f in friend 
Like the g in amJnguity 
Like the English g in good, very guttural ... 
Aspirated, as in Engfo:;h 
As i in bit 
As ee in deed .. . 
As j injam .. . 
As z in azure .. . 
As le in keep .. . 
A guttural aspirate like ch in the Scotch lnr:h 
As in English 
As in English 
As in English 
As o in lwpe ... 
As in English 
A deep guttural 
As in English very; always to be prononnccrl 
A sibilant, as in sister 
As in shins 
As in tutor 
Short, as on in should, or u in French plume 
As oo in moon 
As in English 
As in you 
As in zodiac ... 

• Pronounce " eu" as one sound, and short. 

Phonetlc1 
u■ed 

II, 

ii. 
ay 
b 
ch 
d 
e 
f 
g 
gh 
h 
i 
ee 

z 
k 
kli 
1 
m 
n 
0 

p 
q 
r, rr 
8 

sh 
t 
eu'~ 
00 
V 

y 
z 
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PRELIMINARY NOTES. 

Persian equivalents.-lt is necessary to point out that in the 
third part of the book, "Conversational Phrases and Sentences," 
the Persian equivalents of the English phrases are given in the 
second column, and not merely a translation of the English 
words. How different the equivalent and the literal translation 
may be is shown by the few instances where both are given. 
(Seep. 65.) 

Pronunciation.-The Atudent will do well to master the 
pronunciation at the outset. The use and value of each 
phonetic sign adopted a.re shown on page 11, and should be 
carefully noted. 

Marlborough's system of phonetics is based on the principle 
of one sign, one sound, and conversely, one sound, one sign. 
The particular use of each English letter in representing the 
sounds of the Persian characters should be learnt, and each 
must always be pronounced in the same manner (one sign, one 
sound). 

To facilitate the correct pronunciaUon of the short vowels 
the words in the vocabularies have, t? .a. great extent, bee~ 
divided up l~y hyphens, but these d1V1s10ns do not always 
correspond with the true syllables; e.g., sadwn, pronunciation 
written " sad-emn " (properly "sa-deum "); negah, pronunciation 
written " neg-iih" (for "ne-giih "). 

In such words as "daste man," where the letter e stands for 
Izafat, it will be noticed that it is represented by i in the third 
column (dast-i-man) to remind the reader that it is Izii.fat. Where 
e does not stand for the Iziifat it is denoted by " e " in the 
the third column also. 

The conjunction va (and) in such words as dast 11a pa (hanct 
and foot), rooz va .~hah (day and night), is pronounced eu in 
conversation, like the French u in plume; (dasteu-pa, roozeu­
shah). 

In all questions the interrogative (aya) is inserted. In 
conversation, however, it is often omitted, the question beint 
inferred from the inf:lexion of the voice. 



VOCABULARIES. 

The World and its Elements. 
(Jchiin 11a anaser-i-oo.) 

English. 

Air 
cloud 
cold 
darkness 
earth 
ea.st 
fire 
fog 
frost 
heat 
light 
lightning 
moon 
north 
rainbow 
shade 
sky 
south 
star 
storm 
sun 
thaw 
thunder 
weather 
west 
wind 
world 

Bay 
beach 
cape 
cliff 
coast, shore 
hail 
ice 

Persian (roma.nlzed). 

liavii 
abr 
sard 
ttiriki 
khtik, zamin 
sltarq, mashreq 
titash 
meh 
san11ti, sard 
garm, garma 
ro.~han 
barq 
mah 
shemtil 
qos-i-qaza I, 
stiyal, 
iisemtin 
janub 
.~eta.rah 
kzilak, taf an 
klmrshid 
yakhab, barf ab 
ra'd 
hava, c'ib-va-hava 
gharb, maghreb 
bad 
jehtin, drinyti 

Pronuncia.tion. 

ha.v-ii. 
a.br 
sa.rrd 
tii.-ree-kee 
kha.k, za.meen 
sha.rrq, mash-req 
ii.-ta.sh 
meh 
sarr-mii., se.rrd 
garrm, garr-mii. 
ro-sha.n 
barrq 

.mah 

. :;hem-ii.l 
I . , qos+qaz-a. 
sii.-ya 
ii.-sem-ii.n 
ja.n-oob 
se-tii.-re. 
koo-lii.k, too-fan 
kheurr-sheed 
ya.kh-ii.b, be.rd-ab 
ra•d 
hav-ii., a-beu-ha.v,ii. 
gharrb, mo.gh-reb 
bii.d 
je-hii.n, deun-yii. 

Land and Water. (Za,nin. va ab.) 

khalij [ daryti kha.-leej [ darr-ya. 
kantire daryti, labe ka-nii.-ri darr-yii., lab-i 
damtighah da.mii.--gha. 
neshib, saraziri nesheeb, sa-rii.-zee-ree 
sahel, karan sii.-hel, ka-rii.n 

I tagarg ta-garrg 
yakli ya.kh 
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___ E_n_g_ll_eh_. ____ P_er_e_la_n(ro_m_an_i_zc_d_J. ____ P_r_on_,_,n_c_la_tl_on. 

island 
lake 
land 
mud 
ram 
river 
rock 
sea 
snow 
stream 
tide 
water 
waterfall 
wave 

ja:;irah 
daryiichah 
za min, khushki, 
gel 
biiriin 
riLd, nahr 
sang, sakhrah 
daryii 
barf 
juy 
jcur-va-madcl 
ab 
ii,bsha1·, Javvarah 
moj 

ja.z-ee-ra. 
da.rr-yii.-cha. 
za.-meen, kheush-kee 
gel 
ba.-ra.n 
rood, nahrr 
sang, sa.lch-ra 
darr-yii. 
barrf 
joo-y 
j a.zr-eu-ma.dd 
ii.b 
ii.b-shar, fav-va.-ra 
moj 

Minerals and Metals. (Maaden -va ftezziit.) 

Brass b81'mj berrenj 
bronze mafragh, r,hodiin ma.f-ragh, cho-da.n 
cement ahak, saruj ii.-hak, sii.-rooj 
clay la,jan, gel la.j-an, gel 
coal zughiils sang zeu-ghii.-li sang 
concrete gaj, ahak gaj, ii.-ha.k 
copper mea mess 
diamond almas al-mass 
glass shishah ehee-eha 
gold zar, telii zarr, te-lii. 
granite sangs sumiiq eang-i eeu-mii,q 
iron ahan ii.-han 
-, ca.et 
-, wrought 
lead 
lime 
marble 
mercury 
pearl 
silver 
slate 
steel 
stone 
tin 
zinc 

ahane ab shudah ii.-ban-i ii.b sheu-da 
• ahans kujtah,muztib ii.-han-i koof-ta, meuzii.b 
: surb seurrb 

gaj, aha/, gaj, ii.-ha.k 
marr-marr 
jee-va. 
meurr-vii.-reed 
seem, neuq-ra 
eang-i lo-ha 
foo-lii.d, poo-lii.d 
sang 

mannar 
jivah 
murt•iirid 
sim, nuqrah 
sange lohah 
Juliid, pii,liid 
sang 
arziz 
ray 

a.rr-zeez 
roo~y 



Animals 
bear 
bull 
calf 
cat 
cattle 
cow 
dog 
donkey 
elephant 
fox 
goe.t 
horse 
lamb 
lion 
monkey 
mouse 
mule 
OX 

pig 
rat 
seal 
sheep, a 
tiger 
turtle 
whale 

barking 
birds 

blackbirt1 
eagle 
lark 
owl 
parrot. 
sparrow 
swallow 
swan 

fishes 
cod 
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Animals, Birds and Fishes. 
(Hayvanat, m1,rqha11, va maheyan.) 

Persian (roma.nllled), 

haivctnat 
khers 
gave-nar 
giisalah 
gurbah 
cheltar-pa, dai-abh 
madah-gav 
sag 
khar, 11laqh 
fil, pil • 
rubah 
bu:i: 
asb 
barrah 
shir 

PronuucinLion. 

hay-vii.-nii.t 
kherrss 
gii.vi-narr 
goo-sii.-la 
geurr-ba 
che-hii.rr-pii., da-vii.bb 
mii.-da-gii.v 
sag 
kharr, eu-lii.qh 
feel, peel • 
roo-bii.h 
beuz 
a.sb 
barra 
sheer 

mai1mi.n may-moon 
m1i.sh • moosh 
astar, qater e.s-tarr, qii.-terr 
gav gii.v 
khuk khook 
m1tsh, m17,she-buzurg moosh, moo-shi-beu-
sag-mahi sag-mii.-hee [zeurg 
g1ts~(and goo-sef-and 
babr babr 
lak-pusht lii.k-peusht 
nahang na-hang 
vagh-vagh vagh-va.gh 
murghan meurrghii.n 
stir sii.r 
nasr, uqab nasr, eu-qe.b 
chakavuk chak-e.-veuk 
bum, jughd boom, jeughd 
tuti too-tee 
gunjushg geun-jeushg 
parwitak, chelchelah parra.s-tak, chel-chela 
ghu, qa:i: ghoo, qii.z 
maheyan mii.-heyii.n 
maheye qod mii.-hey-i qod 
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F.nglleh. Persian (romanized). rrnnnn~l"-tlon. 
- - ---------------------------

orab 
eel 
herring 
lobster 
oyster 
salmon 
sea-fish 
trout 
turbot 

ga.me 
grouse 
hare, rabbit 
p11rtridge 
pheasant 
snipe 

herd 
hoof 
poultry 

chicken 
cock 
duck 
goose 
hen 
turkey 

kharchang 
mar-111ah1, 
shiih-mahi, 
kharchang 
gii,.q/ie-wti,hi, 
aziid-111ah'i 
maheye-darya 
maheye-qezel-ala 
jaris 
shelcar 
seyah-sina 
khargfl,Sh 
kabk 
tiira11g, ta~arv 
nuk-deraz 
!fallah, ramah 
sum 
tuyur 
11~jah 
klmi'ii,s 
mw·ghabi 
qaz 
murgh 
7nl-murgh, lni,qala­

mun 

kharr-chan(? 
mii.rr-mii.-h;e 
shii.h-mii.-hee 
kharr-chang 
goosh-i-mii.-hee 
ii.-zii.d-mii.-hee 
mii.-hey-i-darr-yii. 
m1i.-hey-i-qezel-a-lii. 
ja-reess 
shek-ii.r 
sey-ii.h-see-na 
kharr-goosh 
kabk 
too-rang, ta-zarrv 
neuk-de-rii.z 
gal-lab, ra-mah 
seum 

· teu-yoor 
joo-ja 
kheu-rooss 
meurr-glu1-bee 
qii.z 
meurgh 
peel-meurrgh, boo-qala­

moon 

Insects and Reptiles. (Janavar va kerm.) 
Ant 
bee 
beetle 
butterfly 
caterpillar 
flea 
fly 
frog 
gnat 
grasshopper 
insect 
lizard 
mosquito 
silkworm 

mur 
zanbur 
kliazuk 
shahparak 
sadpa 
kaik 
makatJ 
gMtk 
pashshah 
malakh 
parandah,janavar 
susemar 
pashshah 
kerme-puah 

moor 
zanboor 
khazook 
shii.hparak 
sadpii. 
kayk 
makass 
gliook 
pash-sha 
mal-akh 
parranda, jii.-na.varr 
soo-sem-ii.r 
pash-sha 
kerrm-i-peela 
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Enghsn. Porsla.11 (roma.nlzcd). Pruuunciu.tion. 

snail hal::.1i11 hu.lzoon 
snake miir mii.r 
spider ankabut, kiirtanalt ankaboot, kii.rr-ta.n-a 
toad ghf1,k, q11rbiiqah yhook, qeur-bii.qa. 
wasp zan1n7,r zan-boor 
worm ken11 I kerrm 

Flowers, Fruits, Trees and Vegetables. 
(Gul, mivah, derakht va sabsi-alat.) 

Flowers 
lily 
rose 
tulip 
violet 

fruits 
apple 
apricot 
cherry 
currants 
fig 
grapes 
lemon 
lime 
melon 
nut 
orange 
peach 
pear 
pineapple 
plum 
strawberry 
walnut 

trees 
ash 
beech 
birch 
leaf 
oak 
palm 
pine 
vine 

Fersla.n s.-T. 

(For Sbopptng, aeo pago M.) 

g11lhii i geulbii. 
siisan, zanbaq soo-se.n, zanbaq 
gul, gule -~urkh geul, geul-i scurkh 
liilah lii.-la 
banafshah ban-af-sha 
mivah jiit mee0 va. jii.t 
sib secb 
zarcl-alu, qaisi I zarrd-iiloo, qn.y-see 
giliis I gee-lii.s 
zereslil.- zer_reshk 
anjir ' anJeer 
a11g11,r angoor 
limii, leemoo 
derakhte-l"imu dcrrakh-ti-leemoo 
kharbezah kliarr-bez-a 
jundttq feundeuq 
turunj teu-reunj 
sha/tiilu, hulu shaftii.loo, heuloo 
gulabi geulii.bee 
aniinas 
alft, alftchah 
t.ute:ferangi 
gen/fl 
derakltta11 
zaban-gunjushg 
alash 
ghf1,sha 

it-nii.-nii.s 
ii.loo, ii.loo-cha 
tooti-ferran-gee 
gerrdoo 

' rlrrrA.lrhtii.n 
zab-ii.n-geun-jeushg 
al-ash 
ghoo-sha 

barg 
derakhte-balfU 
dt>rakhte-kli1tn11a 
derakhte-kiij 

barrg 
derrakh-ti-baloot 
derru/ch-ti-kheurr-mii. 
derrn.kh- ti-kaj 

talc, 111aiv tii.k, mayv 
0 



Ellllll&h. 

yegetables 
asparagus 
beans 
beetroot 
cabbage 
carrot 
canlifl.ower 
celery 
cucumber 
lettuce 
onion 
peas (green) 
potatoes 
spinach 
tomato 
turnip 

Black 
blue 
brown 
crimson 
dark (deep) 
green 
grey 
light (pale) 
pink 
purple 
red 
scarlet 
violet 
white 
yellow 
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l'eraia.n (romanized). l'ronunclo.tlon. 

sabzi-alat sabzee-ii.lat 
marchilbah mii.r-chooba 
lubeya, baqli loo-beyii., bii.qlee 
chughundu1· cheu-gheun-deur 

I kalam kal-am 
ha'liij hav-eej 

I kalaTTU rilsi kalam-i roosee 
karafs karrafs 

I kheyar khey-ii.r 
kahii, kii.-hoo 
peyaz peyii.z 
mash masµ 
sibe-zamini seebi-zam-ee-nee 
esf aniij es-fan-ii.j 
badenjan-f e rang "i, bii.clenj ii.n-ferran -gee 
shalgham shal-gham 

Colours. (Rang-ha.) 
(For Shopping, oee page 86.• 

seyah, mushgi seyii.h, meush-gee 
abi abee 
nimrang 
surkh, liiki 
tirah, tund, sir 
sabz 

I 
khakestari 
roshan 
guli 

I arghavani 
1 qerm6z, surkh 

surkh 
banafsh 
sefid 
zard 

neem-rang 
seurkh, lii.-kee 
teerah, teund, seer 
sabz 
kltii.-kes-tarree 
ro-shan 
geulee 
arr-ghav-ii.nee 
qerr-mez, seurkh 
seurkh 
ban-afsh 
sef-eed 
zarrd 

Times a,nd Seasons. (Ogiit va mosemhii.) 

Time 
day 
fortnight 
hour 
minute 
month 

(Fat ConTeraa.tloo■ ■ea p. 81.) 

vaqt, hangam vaqt, han-gii.m 
riLz rooz 
du-hajtah, nimmah deu-haf-ta, neem-mii.h 
saat sa.-at 
daqiqah da-qee-qa 
mah I mah 
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English. Persian (romn.nizcd). Pronunciation. 

quarter (3 mths.) I sch-111ii,hah sem-ii.-ha 
second dam, saneyah dam, sa-neya 
week haft ah haf-ta 
vear sai sii.l 

day-time vaqte-riiz vaqti-rooz 
ttfteruoon asr asr 
dawn tulzZe 4/etab, suhh teuloo-i afetii.b, seubh 
evemng vaqte-glwriib, masr7, vaqti-gheu-roob, masii., 
mid-day, noon zuhr [sham zeuhr [shii.m 
midnight nes/e-shab nessfi-shab 
morning sub!t, biimudii,d seubh, bii.meudii.d 
night .5/utb shab 
sunrise tuliie-afetab teuloo-i-ii.fetii.b 
sunset glwrilbe-afetab gltenroobi-ii.fetii.b 

holidays ta.'tu/iii, I ta'tecl-ha. 
Christmas molude-luizrate isci moloodi-1.iazrat-i ees1i. 
Easter id eed 
Good Friday jumahr-aziz jeurnah-i-azeez 

days of the week ,·azluiye ha/tali rooz-hii.-yi hafta. 
Sunda.y yekshanbah yek-shanba. 
Monday dushanbah deu-sha.nba. 
Tuesday sehshanhalt seshanba 
W ednesda,y che!tarshanba!t che-hii.r-shan ba, 
Thursday panjshanbah panj-shanba 
Friday jumah, ii,dinah jeuma, ii.deena 
Saturday shanbah shanba. 

months, the mahha mii.h-ha. 
January janveyeh zii.n-vey-eh 
February fevreyeh fev-rey-eh 
March mars mii.rss 
April avril ii.vreel 
May meh meh 
June juan zeu-an 
July jueyyeh zeu-ey-yeh 
August agh11st ii.-gheust 
September septambr septa.mbr' 
October oktobr oktobr' 
November ,mvambr neuvii.mbr' 
December desii,mb1· dessii.mbr' 

seasons, the four chehar-fasl che-hii.r-fassl 
spring behii,1· b1:1-ha.r 
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English. l'orelan (romanized). Pronnnclatlon. 

summer tcibestcin tii.bestii.n 
autumn pciiz pii.-eez 
winter zemastcin zeme.s-tii.n 

to-day emruz emrooz 
to-morrow fardii, farrdii. 

morning f arda-s ,tl,h fa.rrdii.-seubh 
to-night emshab em-shah 
twilight shafaq shaf-aq 
yearly saleycinah sii.-leyii.-na 
yesterdr diruz deerooz 

The Persian Months. 
Tu· Persian months are lunar, and therefore do not correspond with 

those of Eurr,poe.n nations. The names of the months n.ro :-
Unabbreviated. Colloquial (phonetic). 

muharram-ul,..hariim muhar-ram 
.1a(ar-u.l-muza{far saf-arr 
rabi-11,{,-atJ-ca, rab-u-eul-av-val 
rabi-11.a-1cini rab-ee-eu.s-sii-nee 
iamiidey-nJ-n.,,,,,al jam-ii dey-al-av-val 
ia111iid.ey-a1-1iini jam-ii dey-as.sa-nee 
ra;ab-ut-marujjab ra-jab 
sha'biin-u.l,..muairzam sha'biin 
ramaziin-ul-mu'6iirak ramaziin 
shavviil,..ul,..mukarram shav-viil 
irel-qa'ckt-ul,..harii,n zel-qa•da 
zel,..hajjat-ul-hariim iel-hajja 

. The first day of Muharram-ul-hariim is the beginning of the YMr 
He;ru (A.H,-Anno Hegira.), i.e., the Muhammadan era.. 

Town and Country. (Shahr va mulk.) 
Br~d~e pul • , peul 
building (edifice) amarat' a.ma.rat 
bush derakltte-kilchek, bu- derra.kh-ti-koo-chek. 
corn gandum [tah gan-deum [boo-t,1 
country mamlakat ma.m-lak-a.t 
ditch khandaq, god /chan-daq, god 
farm keshtzar, mazraah kesht-zii.r, ma.z-ra-a.h 
fence sadd, /rasar, divarah sadd, ha.-sii.r, dee-va-ra 
field sahra, lceshtzar sah-rii., kesht..zar 
footpath peyadah-1·0, ralie- pey-ii.-de.-ro, rah-i-pey 
forest jangal [peyadah jan-gal [a.-da 
gre.sr:s geyah, alaj, sabzah gey-ii.h, a.1-af, ea.b-za 
.bar alafe-khushg a.l-a.f-i-kheushg 



Eni;lish. 

hut 
inn 
lu.ne 
market 
meadow 
mile 
mill-wheel 
muuument 
palace 
police-station 
prison 
river 
1·oa<l 
scilool 
shepherd 
shop 
street 
town 
valley 
village 
well, a. 
wood, o. 

Mankind; 
Aunt (paternal) 
aunt (maternal) 
boy 
brother 
-, wife's 
child [aunt) 
cousin (son of pat. 
- (daughterof do.) 
- (sonofmat.aunt) 
- (daughter of do.) 
daughter 
daughter-in-law 
family 
father 
(a.ther-in-la.w 
girl 
gra.nd-daughter 
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Perslnn (romnnized). Pronunciation. 

lrulbah 
111anulga!t, 
k1icltah 
ba:zar 

keul-ba 
lcan:iin- man-zel-gii.h, 

[ sara koo-cha 
bii.-zii.r 

c!taman ch::m-an 
mil mecl 

kii.r-vii.n­
[sa.-ra 

c!tarkhe-a.~eya I cha.rr-khi-ii.-sey-ii. 
nesltanah, yadegar I neshii.-na., yii.-de-gii.r 
darbar, qa.,r da.rr-bii.r, qasr 
erlarahe-nazmeyya!t ed-ii.-rah-i naz-mey-ya 
zendan zendii.i... 
rud rood 
,·a!t, kuc!tah rii.h, koe-cha. 
dabustan, maktab da-beus-.An, ma.k-tab 
c!tupan, s!tabti,11 choo-pii.tt. sha-bii.n 
dukkan deuk-ka.t-
kuchah koo-cha. 
.~hahr sha.hr 
darrah da.rra. 
delt deh 
iib-anbtir ii.b-an-bii.r 
jangal jan-ga.l 

Relations. (Banee-adam; khee,11.) 

am.mah a.m-ma. 
khalah khii.-Ia. 
pesar pessarr 
bar{ular barrii.-darr 
bnradar-zan barrii.-darr-zan 
bar.hchalt, kiidak bach-cha, koo-dak 
pesar-ammalt pessarr-amma 
dukhta1·-ammalt deukh- tarr-amms 
pesai·-khalah j pessarr-khii.-la, 
dukhtar-khalah deukh-tarr-kha.-la. 
dukhtar deukh-tarr 
arus a.rrooss 
zan-va-bachchah, za.n-eu-ba.ch-cha., khii.-
pedar [khaneda pad-arr [ned-ii.n 
pedar-zan I pedarr-za.n 
d1tk1'tar, d1ishizah deukh-ta.rr, doo-shee-za 
navvadali na.v-vi-da. 



English. 

grandfather 
grandmother 
grandson 
husband 
-, sister's 
man 
marriage 
mother 
mother-in-law 
nephew 
niece 
parents 
relations 
sister (elder) 
- (younger) 
-, husband'B 
-, wife's 
son 
son-in-law 
uncle (pat.) 
- (mat.) 
widow 
widower 
wife 
woman 

The 
Ankle 
a.rm 
back 
beard 
body 
bone 
bowel 
brain 
breast, . chest 
chin 
ear 
elbow 
eye 
face 
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Parshm (rom&nlzed). 

baba, .fadd 
jaddah 
navvadah 
shahar 
khahar-shahar 
mard 

Pronunciation. 

bii.-bii., jadd 
jacl-da 
nav-v:1-da 
sho-harr 

I k/ul-barr-sho-harr 
marrd 

ami arroo-see 
madar mii.-darr 
madar-zan mii.-darr-zan 

{ baradar-zadah, ba-rii.-darr-zii.-da, 
khahar-zadah k/111-harr-zii.-da 
pedar-va-madar, ab- ped-arr-eu-mii.-darr ab­
khish, aqvain [ avain kheesh, aq-vii.m (~vayn 
khii,hare b11zurg khii.-harri beu-zeurg 
khahare kilch.ek khii.-he.rri koo-chek 
shohar-lchahar sho-he.rr-kha-harr 
khiihar-::.an kha.-harr-zan 
pesa1·, farzand pessarr, farr-zand 
dam ad damii.d 
amu, od1Jr a.moo, o-derr 
diil, kltalit dii.-ee, kha.-loo 
bivah bee-va 
zan-1nurdah, bivah zan-meurr-da, bee-va 
zan, ayal zan, a-yii.l 
zan zan 

Human Body_. (Veujood-i-ensa11ee.) 
(For Selltenoe• on II Health" aeo P· 80.) 

ghuzak ghoo-zak 
bazu bii.-zoo 
pusht, kamar peusht, kamarr 
rish reesh 
tan, bad.an, vujftd tan, badan, veu-jood 
ustukluin eus-teu-kltii.n 
,-udah roo-da 
111.aghz, damagh maghz, damii.gh 
Binah see-na 
chanah chii.-na 
guah goosh 
arenj i-renj 
chashm, didah che.shm, dee-da 
nl, chahrah roo, cbeh-ra 



Encllsh. 

finger 
foot 
hair 
hand 
bead 
heart 
knee 
leg 
limbs 
lip 
liver 
lungs 
moustache 
mouth 
neck 
nose 
shoulder 
side 
skin 
stomach 
throat 
thumb 
toe 
tongue 
tooth 
wrist 

Ambulance 

bandage 
bite 
blind 
bruise 
burn 
chemist 
chill, cold' 
corns 
cough 
cure, to 
dentist 
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Persio.n (romo.nized). 

angu.~ht 
pa 
zulj, gisu 
dast 
sar 
del 
ziinu 
len!I 
a'zii 
lab 
jega1· 

I shush 
I sebil 
I da/u'i,n 
gardan 
bini, damtigh 
shanah 
pahlu 
pust 
shekam 
galii 
sliast 
ang11shte-pa 
zaban 
dandan 
bande-dast 

Pronnnclo.tion 

a.n-geusht 
pii. 
zeulf, gee-soo 
de.st 
sa.rr 
del 
zii.-noo 
Ieng 
a'zii. 
lab 
jeg-arr 
sheush 
ee-beel 
da-hii.n 

1 ga.rr-da.n 
bee-nee, dam-ii.gh 
shii.-na 
pa.h-loo 
pooet 

I shek-a.m 
: ga.1-oo 
: ehast 
an-geush-ti-pa 
zab-ii.n 
da.n-dii.n 

1 ban-di-de.st 

Health. (Tan-deureustee, Sahhat.) 
(For Conversa.tlona, &ee p. Sn.) 

khastah-kMnalie- khasta.-kha-na.h-i-sa.f-
saf ari arree 

dastmale-mar/iam da.st-mii.-li-ma.rr-bam 
gazidagi, gazesh gaz-ee-dag-ee, ga.z-esh 
kzir • koor 
kujtagi, khastagf, koof-tag-ee, kha.s-ta.g-ee 
sii,lrhtagi sookh-ta.g-ee 
attari, davii,-khiinah at-ta-ree, da.-vii.-klm-ne. 
sarma, chaysh • ea.rr-mii., chii.-ish 
pf,nah, nasur pee-na., ni-soor 
surf ah eeur-fo. 
shafa-yti,ftan sha.f-ii.-yaf-ta.n 
dandan-saz de.n-dii.n-sa.z 



English. 

diarrhma 
disease, illness 
doctor 
doctor's fee 
faint, to 
fever 
fracture 
gout 
headache 
hospital 
ill, sick 
indigestion 
inflammation 
medicine 
ointment 
pain 
pill 
poison 
poultice 
prescription 
scald 
sea-sickness 
sore throat 
sprain 
\onic 
wound 
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Persian (romanized). 

eshal 
niikhushi 

Pronunciation. 

ess-hii.l 
na-kheu-shee 
hak-eem hakim 

haqqulqadame 
ghash-kardan 
tab 

hale- haq-qeul-qad-am-i hak-
[im ghash-karr-dan [eem 

tab 
shek<l$tagi 
neqres 
darde sar 
mari~-khiinah 
niikhush, aimiir 
sii,e-liazm. 
eltehiib 
darmiin, tiara 
marham 
dard 
hab 
zahr 
zamiid 
nuskhah 
sukhtagi 
11iikhushye-daryii 
darde-galu 
]ii,chesh, dard 
ma'jun 
zakhm 

shek-as-tag-ee 
neq-ress 
darr-di sarr 
mareez-kha-na 
nii.-kheush, bee-mii.r 
soo-i-hazm 
el-te-hii.b 
darr-mti.n, dav-ii. 
marr-ha.m 
darrd 
ha.b 
zahr 
zam-ii.d 
neus-kha 
soolch-tag-ee 
niir kheush y-i-darr-yii. 
darr-di-gal-oo 
pee-chesh, da.rrd 
ma'joon 

1 zakhm 

Food, Drink and Smoking. 
(Kheurdan, noosheedan va deukhiin.) 

C8ee alao Vooabul&rle111 pp. U t.o 18, and CouTeraatlon11, p. 78.) 

Bottle 
bread ; -, brown 
breakfast 
butter 
cake 
cheese 
cream 
dinner 
dioink 

beer 
chocolate 

shishah, lmtri 
nan; niine-jo 
chiiie subh 
lcarah 
kumiij 
panir 
sarshir 
sham 
mlshidan 
abe-jo 
,lwkolat 

sbeesha, beutree 
niin; nii.ni-jo 
chii-ee-i seubh 
karra 
keumaj 
pa.near 
se.rr-sheer 
sham 
no0-shee-dan 
ii.bi-jo 

, shokolat 
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English. Persian (romo.nized). Pronunciation. 

coffee l qahvah qshvs 
lemonade limoniid leemonii.d 
milk shir sheer 
soda-water abe ma'dan, iibe ii.bi ma.'da.n, ii.biqal-yii.-
tea. chiii [qalyabi cbii.-ee [bee 
we.fur ab ii.b 
wine _. sharab sbe.rrii.b 

egg , tukhm.e-murgh teukh-mi-meurrgh 
flour ard ii.rrd 
je.m i murabba meure.b-bii. 
meat gusht goosht 

beef gushte-gav goosb-ti-gii.v 
beefsteak kababe-gav kaba-bi-gii.v 
fe.t shahm, roghan she.hm, ro-ghan 
lamb gQshte-barrah goosh-ti-ba.rra 
lean r gushte-bi-roghan, goosh-ti-bee-roghan, 

·1 mahid1ah mii.-hee-cha 
mutton gzuhte-giisejand goosh-ti-goosef-and 
pork, bacon, ham J gftshte-khul, goosh-ti-khook 
ea.usage : maveyah ma.v-eye. 
veal I gushte-gilsiuah gooshti-goosii.la 

mustard I khardal kharr-dal 
oil I rogl~ane-zaitun ro-gha.n-i-zaytoon 
onion peyaz peyii.z 
pepper f elfel felf el 
pudding shirini, halva shee-reenee, hal-vii. 
rice berenj berrenj 
rice pudding sliir-berenj sheer-berrenj 
salad siuat sii.lii.t 
salt namak namak 
smoking dukhan deu-khan 

cigar sigare-barg seegii.ri-barrg 
cigarette sigar seegii.r 
matches lcdbrit keb-reet 
pipe chubuq cheu-beuq 
tobacco tanbaku, tutun tanbii.koo, teuteun 

soup ash, abe-gusht ii.sh, ii.bi-goosht 
sugar shakar, qand : shak-arr, qand 
supper sham I sham 
vegetable sabrl-iiUit : sabzee-ii.lii.t 
vinegar serf.ah serr-ka 
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Cooking and Eating Utensils. 
(Zcuroof-i-tablch va team.) 

(For Shopping, ace p. SO.) 

English. Persinn lro1110.11izeJ). PronllDcHLLiun. 

Ba.sin 1,asah kii.sa 
coffee-pot qahvah-j'il.~h qahva-joosh 
corkscrew shfahah-ywl,ii shee-sh11-geushii. 
cruet-stand namakdti.n namak-dii.n 
cup fenjan' estel.-{in fon-j11n, estek-ii.n 
decanter tunk teunk 
dish don doree 
fork changiil chan-gii.l 
frying-pan tiivah tii.va 
glass, tumbler gillis, jii111, qadah gee-lass, jii.m, qada 
kettle ketri ket-ree 
knife kiird, chiiqzi kii.rrd, chit-qoo 
oven kurah, ztjdq koo-ra., en-ja.q 
plate lmshqiib beush-qii.b 
saucepan, pot dilc deek 
saucer na'lbaki na'l-bakee 
serviette pfah-gir peesh-geer 
spoon qii.-~huq qa-sheuq 
-, table- qiish 1tqc-bmurg qii.-sheuqi-beu-zenrg 
-, tea- q[Mli11qe-chiii qii.-sheuqi-chit-ee 
table-cloth ruye-111i~ roo-yi-meez 
teapot chiiidiiu, qiiri chii.-ee-dii.n, qoo-ree 
tray si11i see-nee 
wine-glass giliise-sharab geelasi-sharrab 

Dress and Dressing. (Rakht Va rakht-pooshee.) 
(See a.lao l\"aahlng List, follow in(:, a.nd Sbopplng, p. 811.) 

Bath 
boots, shoes 
braces 
brush 
buckle 
button 
cap 
cloak 
coat 
comb 

ham111am ham-mii.m 
kafsh kafsh 
.~halvar-band sbal-vii.r-band 
mahut-piilckun mii.-hoot-pii.k-keun 
sagak sagak 
dukmah deuk-ma 
kuliih keulii.h 
abii, kherqa.h I aba., kherrqa. 
k1tlc(jah, sanlari, I keu-laja, sarr-<lii.-ree, 
shii11ah [jakd sha.11° (jii.-ket 



dress materials 
cloth 
cotton 
flannel, -ette 
lace 
linen 
muslin 
silk 
velvet 
wool 

dress (lady's) 
dressing-gown 

e.vening dress 
gaiter 
garters 
gloves 
hairpin 
hat 
jewellery 

bracelet 
brooch 
ring 

neck-tie 
needle 
overcoat 
parasol 
pins 
pocket 
purse 
rain-coat (waterpr.) 
razor 
sandals 
scissors 
sewing cotton 
skirt 
soap 
spectacles 
tape 
thimble 
tooth-brush 

27 

Persian (romanized). Pronunciation. 
, I 

• quma.~h I qenm!i.sh 
i piirchah, qumash pii.rcha, qeuma.sh 
chelviiri, chit chel-va.ree, cheat 
f anal'iya.'. fan-a-lee-ya 
ghaitan, baftah [tan· ghaytii.n, ba.fta 
zirjamah, rakht, ka- zeerjsma, rakht, kat-a.n 
rnalmal, tanz'ib ma.Imai, tanzeeb 
abrishum., atla.~ abreesheum, atlas 

I makhmal makh-mal 
paslun pashm 
rakhte.;;all(inah rakh-ti-zanii.na 
sanduq- (or rakht-) sandooq-khii.na, rak/it,.. 

khiinah kha.na 
lebii.~e-shab leb-a.-si-shab 
piitiibah pii.tii.ba 
bande-juriib ban-di-joo-rii,b 
dastkash dast-kash 
gisband geess-band 
kulah, shabqah keu-lah, shii.b-qa 
javiilier, -iillit jav-ii.-herr, -ii.lat 
da.~t-band dast-band 
gul, gule-s'inah geul, geuli-seena 
angu.~htar an-geush-tarr 
gardan-band garr-dan-band 
suzan 
sardari, abii 
iiftiib-garclan 
sanjaq 
jib 
kif 

soozan 
sarr-dii.ree, a-bii, 
aftii.b-garr-da.n 
sanjaq 
jeeb 
keef 

mushainma', 
tigh 

barani meu-sham-ma', bii.rii.nee 
teegh 

papush, 1arpa1, 
meqraz, qaicii'i. 
nakh, kha.ydtab. 
daman 
sii,bii,n, 
ainak 
biiftah 
angushtanah 
dandan-shur 

pii.-poosh, sarr-p11.ee 
j meq-niz, qay-chee 
I na.kh, kha-yitta. 
1 de.man 
sii.boon 
aynak 
ba.f-ta 
angeush-tana 

• dan-din-shoor 
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English. Persin.n (ro,a,u.uized). Prounncla.tlou. 
---- -------
towel 
trousers 
umbrella 
watch 

\ 1ioli 

I s/ial1:dr 
chatr 

I 

, siiat 

ho-lee 
sbal-vii.r 
chatr 
sii.-at 

Washing List. (Fehrest-i-rakht.) 
Aprons, pinafores '. prshgir, holi peesh-geer, ho-lee 
bath- (dressing-) •

1

. ,·akhte-ha111111am : rakh-ti-ham-mii.m 
blankets [gowns patii I patoo 
bodices sinah-band seenah-ba.nd 
caps kulah keulii.h 
chemises pf,rahan, qam.i., peere.-han, qam-eess 
collars, lace yaqahe-zananah ya-qa-i-zanii.na 
-, linen yaqahe-feranyi ya-qa-i-ferran-gee 
coverlets lehaf . le-h:1£ 
cuffs astin, -~are-asf.in ' asteen, so.rri-ilsteen 
drawers, pairs of zi1:ja111ah, shalvar zeer-jii.ma, shal-vur 
dresses, gowns ! festiin : festan 
flannel waistcoats • jeriqah, fanciliyah \ jerreeqa, fanu.-leeya 
neckties : gardan-band go.rr-do.n-bo.nd 
night-shirts,-dresses rald1te-.,hab ral,h-ti-sho.b 
petticoats : festan, ~i,jamah fes-tfrn, zeer-jii.ma 
pillow-cases \ ruye-lialesh roo-yi-bii.lesh 
pocket-handker- , dastmal dastmii.l 
serviettes [ chiefs pishgir pee3h-geer 
sheets i shamacl sham-ad 
shirts piralw11e:ferangi peerii.-ha.n-i- ferro.ngee 
pyjamas (suits) ,-akhte-shab rnlrh-ti-shab 
socks, pairs of jilrab, yekj11/t j1ini/1 joorfLb, yek jeuft joori1.h 
stockings, pairs of jilriibe zananah joorii.bi zo.nfma 
table-cloths ruye miz roo-yi meez 
towels holi, dastmal ho-lee, do.st-me.I 
under-vests pirahan peerii.-han 

House and Furniture. (Khanah va meukhallafat.) 

Arm-chair 
basket 
bed 
bedroom 
bell 

(For Shopping see p. l!G.J 

\ 
sandali, lcursi \sanda-lee, keurr-see 
sabad, zanbil sabad, zan-beel 
ralrhtl'-lchali, /,astar ro.lch-ti-lrhii.b, bastarr 

I utaqe-lchiib euta.qi-khii.b 
zan_(J zang 
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Eni;li&h. Persian (romanized). 
--------,.---

blind 
book-case 
box 
broom 
candle 
candlestick 
carpet 
ceiling 
cellar 
chair 
chest of drawers 
chimney 
clock 
coal 
counterpane 
cupboard 
curtains 
cushion 
dining-room 
door 
drawing-room 
electric light 
fender 
floor 
garden 
gas-light 
grate (fire) 
key 
kitchen 
lamp 
larder 
library 
lock 
looking-glass 
matches 
passage 
piano 
picture 
poker 
roof 
room 

purdah 
ketab-khanah 
sanduq 
jarilb 
1ha1111J' 
1hame'dan 
jal'sh, qali 
saqf 
maklizan 
sandali 
sandii,qs-rakht 
b11khari, dudkash 
saat, saate-divar 
zughale sang 
lehaf 
darganjah 
pardah 
mukliaddah, br.ileslt 
sufrah khanah 
d;,,r 
talii,1· 

chel'iigluJ barq 
pis/1.8-bukhiiri, 
martabah 
ba[/h 
cluJriitjhs gaz 

I manqal 
I kalid 

matbakh 
lampa 
darganjah 
lcetab-lchanah 
qu.ft 
tiyenah 
lcebrit 
1·ahro, dalan 
JJeyano 
shakl, S'llrat 
iitashkash 
bam, pushte bam 
utaq 

Pronuncio.Uon. 

parr-da 
ket-ii.b-/d,ii,ua 
sandooq 
jii.roob 
sham-e' 
sham-e'dan 
farrsh, qii.lee 
saqf 
makh-za.n 
sands.lee 
sandooqi-re.kht 
beu-kha.ree, dood-kash 
sii.-at, sii.-at-i-deevii.r 
zeu-ghii.li sang 
le-hii.f 
darr-ganje. 

I parr,da 
• meu-/chad-da, bii.lesh 
i seufra khii.na 
darr 
tii.lii.r 
cherriigh-i barrq 
peesh-i-ben-kharee 
marr-tabba 

1 bii.gh 
i eherii.g/t-i-gaz 
• ma.n-qal 
! kaleed 
i mat-bakh 
ilampii. 
: darr-ganja 
I kct-ab-khana 
I qeufl. 

I a-yen-a 
keb-reet 

j rii.h~o, dii.lii.n 
peya-no 
she.kl, soorat 
ii-tash-kash 
barn, peush-ti-bii.m 

' eutii.q 



EDglleh. 

seat 
shovel 
sideboard 
staircase 
stairs 
table 
table-cloth 
tiles 
tongs 
verandah 
wall 
wardrobe 
window 
water-closet (w.o.) 

Professions, 
Actor 
actress 
architect 
artist 
baker 
barber, hairdresser 
bookseller 
butcher 
carpenter 
chemist 
confectioner 
cook 
dentist 
doctor 
farmer 
fisherman 
fishmonger 
florist 
governess 
greengrocer 
hatter 
jeweller 
lawyer 
maid-ser\'e.nt 
messenger 

Perele.n (romiwlzed), 

nimtalcht 
khak-andaz 
d1Uab 
ma'jar 
pellah 

PronuDcie.LloD. 

neem-takht 
k/iak-an-daz 
doo-lab 
ma'-jarr 
pel-la 

m"iz meez 
rilye-miz rooy-i-meez 
sujal seu-fal 
anbur an-beurr 
ghuldm-gardesh, gheulii.m-garrdesh, ay-
divar [aivan deevii.r [van 
sonduq-khanah I sandooq-k/iana 

, panjarah pan-jarra 
• khala, abriz I le/ta-la, abreez 

Trades, etc. (Saniiye', kasb va ghayreh.\ 
(For Shopping soo p. so.) I 

btizigar I bazeegarr 
btizigar (zan) bazeegarr (zan) 
me'mtir • me'-mar 
naqqash naqqash 
ntinvti 
dallak 
ketab f ur'llsh 
qassab 
najjar 
dava jurush, attar 
qanntidi 
ashpaz 
dandan-sdz 
ltalcim 
barze!Jar, ztire' 
sayytid, mdhigir 
mah if urush 
guljurftsh 
mudirah 
sab?.ijuni.sh 
kuliihj11rush 
ja1:iiherjurush 
vakil 

I
' kulfat 
qased 

nanva 
dal-lak 
ket-ab feu-roosh 
qas-sii.b 
naj-ja.r 
dav-ii.-feuroosh, at-tar 
qannadee 
ashpaz 

• dandan-saz 
1 
hak-eem 

1 barr-zeg-arr, zii.-re' 
Ray-yad, mii.-bce-geer 
mii.-hee-feuroosh 
geul-feuroosh 
meudeera 
sabzee-feuroosh 
keulii.h-feuroosh 

I javil-herr-feuroosh 
vakeel 
keulfa.t 

1 qii.sed 



English. 

money-changer 
nurse (female) 
optician 
photographer 
physician 
policeman 
porter (light) 
printer 
servant 
shoemaker 
singer 
student 
surgeon 
surveyor 
tailor 
teacher [keeper 
tradesman, shop­
watchmaker 

31 

Pcrsiu.u (rom..nizod). 

sarriif 
dtiyah 
ainal,-jurilsh 
akkiis 
tab"ib, halrlm 
polis 
hammtil 
ttibe' 
nokar 
kafshdilz 
khtinandah 
talabah, shtigerd 
jarrtih 
ntizer, sarkiir 
khaiyat 
muallem 
kiiseb, tiijer 
siiatsti:: 

Pronnncio.tlon. 

sarrii.f 
dii.-ya 
aynak-feuroosh 
ak-kii.s 
tabeeb, hak-eem 
polees 
hammii.l 
ta-be' 
no-karr 
ka.fsh-dooz 
khii.nando 
talaba, shii.gerrd 
jarrii.h 
niizerr, earrkii.r 
khay-yit 
meu-a.l-lem 
kiiseb, ta-jerr 
sii.-at-sii.z 

Travelling by Land. (Safar-i-kheushkea.) 

Arrival 
arrive, to 
bag 
bill 
box, trunk 
bridge 
bridle 
cabman 
carriage 
coach 
coachman 
cushion 
depart, to 
departure 
engine 
expenses 
fare (charge) 
guard 
guide 
hat-box 

(For ConTereatlona aee p. 71.) 

ra.~id ra-seed 
1·asidan ra-seedan 
kife-dasti keef-i-dastee 
hestib hessii.b 
sandilq, yiikMan sandooq, yakhdii.n 
esgalah, pul, kantir ess-galla, peul, kanii.r 
dahnah, jelo dahna, jel-o 
ktileskahchi ka-leska-chee 
kaleskah, durushgah kii.-leska, deu-reush-ga 
arriidah arrada 
arrtidahchi arrii.da-cbee 
balesh, mukhaddah bii.lesh, meu-khadda 
raftan, harakat-kar- raftan, harakat-karrdan 
azf,mat,harakat [ dan azeemat, harakat 
mashin ma-sheen 
kharj, masraf klw.rrj, massraf 
keriiyah kerrii.-ya 
piiseban pii.seb-ii.n 
dalil, rahbar de.lee!, rabbarr 
qfltye-kulah qoo-ty-i-keulii.h 



English. 

hotel 
interpreter 
key 
landlady 
landlord 
lavatory 
lock 
luggage 
office 
payment 
porter 
railway 
- carriage 
- station 
receipt 
reins 
strap 
ticket 
tourist 
train (railway) 
waiter 
waiting-room 
whip 

82 

Perslo.u (romo.nized). .l'ronunclu.Uon. 

111ehmiinkhiinah, ho- meh-mii.n-khana, hotel 
tarjumiin [tel tarr-jeurnii.n 
kalid kaleed 
siihebahe-khiinah sii.-heb-a-i-khii.na 
siiheb-khanah se.-heb-khana 
khala, iibriz kha.Iii., ii.breez 
q11jl qeufl 
ashyiie', _asbiib e.sh-yii.-e', ass-bii.b 
hujrah, ediirah heuj-ra, ed-ii.re. 
ta•deyah, a.dii ta•deya, adii. 
darbiin darrbii.n 
riihc-iihan rii.h-i-ii.-han 
utiiq, vagon eutaq, vagon 
gar, esta.~cyon gii.r, estaseyon 
qabz qabz 
jelo, aniin jel-o, an:ln 
bande-kif bandi-keef 
belit I bel-eet 
saiyiih • say-yii.h 
utiiq, viigon eutaq, vii.goo 
nokar no-karr 
utiiqe-entezar eutii.qi-entez-li.r 
shalliiq shal-lii.q 

Travelling by Sea. (Safar-i-daryii..) 

Anchor 
berth, cabin 
- (in a harbour) 
boat (ship) 
bow 
captain 
compass 
crew 
custom-house offi­
deck [cer 
flag 
helm, rudder 
landing-stage, pier 
lifebuoy 
lighthouse 

cFor Conversation■ seep, 78.l 

1 zangar lan-garr 
utiiq eutaq 
langargah lan-garr-gii.h 
kas/tt'i, kashtee 
sare kashti sarri-kashtee 
nii,/rltuda, ciipitcin nii.-kheudii, cii.peete.n 
qutb, qeblah-nemii qeutb, qebla.-nem-a. 
malliih mall ah 
gnmrukchi geum-reuk-chee 
sathae-lcashti sat-ha-i-kashtee 
bairaq, ala1n bayraq, ala.m 
suklciin seuk-ka.n 
esgalah, siihel ess-galla, sii.-hel 
ru-iibi [ niis roo-iibee 
cheriigh, fanar, fa- cherragh, fanii.r, fanoos 



mast 
oar 
pilot 

English. 

pmt, harbour 
porthole 
- for gun 
rope 
sail 
seaman, sailor 
sea-sickness 
ship 
steamboat 
steersman 
stern 
steward 
voyage 

88 

Peraie.n (rome.nizcd). Pronnncie.tlon. 

dakal dakal 
11aru pii.roo 
daVil daleel 
bandar ban-darr 

1
7,anjarah pan-jara 
p9,njarahe tf1,b panjare.-i toob 

: tanab tanii.b 
1 biidhan bad-ban 
! mallah mallii.h 
I naklmsheye-darya nii.-kheu-shey-i-de.rr-ya 
I kashti, jeha:: kashtee, je-hii.z 
i kashtye-bukhar kasht-yi-beu-khii.r 
I sukkancM, seuk-kii.n-chee 
I tahe-kashti tah-i-kashtee 
1 mubashcr,qalwahchi meubii.sherr, qahvachee 
'safare-dary{I, safarri-darr-yii. 

Commercial and Trading Terms. 
(Estslahat-i-ujaratee va kasb.) 

Account 
-, current 
-, joint 

of sale 
-, to close an 

-, to settle an 
acknowledgment 
advance (of money) 
advice, letter of 
agency 
apprentice 
arrangeme&t 
arrears 
assets 
authorize, to 
average 
balance(rema.inder) 
balance-sheet 
bank 
bankrupt, a 

Persle.n 8.-T. 

(P'or Con venation.a aee pp. 88 lo OJ.) 

"4sab 
hesabe-jan 
he.~iibe-m11slttarak 
hestibe f 1mislt 
hesab-mafruglt-

kardan 
hesab pardakhtan 
qabz, sanad 
naqd 
akltbar no.mah 
vekalat-khanah 
shiigtJTd 
qara,· 
baqi, tatemmah 
amval, darai 
havalah-kardan 
ruye-ham-raf tah 
tatemmah 
,urate h8Siib 
bank 
i•ar-sltekastalt 

hessii.b 
hessii.bi-jii.ree 
hessii.bi-meush tarak 
hessabi feuroosh 
hessii. b-mafroo_qh- ka rr-

dan 
hess~b parr-dii.kh-ta.n 
qabz, sana.d 
naqd 
akh-bii.r nii,ma, 
vek-ii.la t-khina. 
shii.-gerrd 
qarii.r 
bii.qee, tatemma, 
amval, darii.-ee 
ha vii,la-karrdan 
rooy-i-ham-rafta. 
tatemma 
soora.t-i hessab 
bank 

. varr-shekasta. 
D 



English. 

bearer 
bill (account) 
- of exchange 
- of lading 
bond, in 
bonded goods 

34 

Persian (romo.nlzedl. Pronuucio.tion. 

hii,mel , hamel 
hesah he.,sii.b 
ba rat i barftt 
3'ilrate-ashyiie' soorat-i-ash-yii.e' 
muqayyad 1· meu-qay-yad 

I male-muqayyad-dar-, mali-rueuqayyarl-darr-
gumruk i geumreuk 

book-keeper dajtar-diir [liyah daftarr-dii.r [lee-y_a. 
brokerage 1~jrate dallali, dallii- euj-rat-i dallii.lee, dalla-
business ka1·, dad-va-setad I kii.r, dii.d-eu-set-ad 
buyer l,haridiir khareedii.r 
cargo I mal, ashyae', matiie' mii.l, ash-y~', matae' 
carriage (freight) 1 giir! I gii.ree . _ 
cartage I kdrayahe-arriidah , kerrii.-ya-1-armda 
catalogue lfehrest i feh-rest 
charter a, ship, to i kashti kerayah-kar-1 kashtee kerrii.-ya-karr-
olaim ! talab [dan ta.lab [dan 
clerk (customs) ! mfrzii meerzii. 
commercial travel- , taje1·e-saiyar ta-jerri-sayyar 
company [ler '. she1·kat, kompani sherr-kat, kompanee 
complaint I da'vii, shelcayat da'vii., shek-a-yat 
contract, a , muqiivelah meuqa-vel-a 
cost, insurance and kharje-kerayah-va- kharrj-i-kerra-ya-eu-

freight (c.i.f.) j bimah beema 
credit balance tatemmahe hesiib I ta.temma-i hessii.b 
creditor talabkar talabkii.r 
customs duties gumruk, baj [ zeyan, geum-reuk, ~ii.j _ 
damage . zara~·• khasarat, 1 za.rarr, khas_arat, zeyan 
damages, to claim, m.ut~lebahe zarar I meutii.leb-a-i zararr-
date, at 8 mo~ths se-mahah [kardan sem-a-ha [karrda!l 
debit and credit qar:-v°:.-talab garrzeu-talab 
debtor qarzdar, maqruz qarrz-dii.r, maqrooz 
deed sanad sanad 
deliver, to taslim-kardan tass-leem-karrdan 
delivered free bi-k!rayah taslim bee-kerra-ya tassleem 
d~murrage ke~ayahe k_ashti, ar- kerrii.-ya-i kashtee, arr-
director raiss! mudir [iiyah ra.-eess, meudeer [zeeys 
discount; to tanzil; - kardan tanzeel; tanzeel karrdav 
dividend hess~h, bahrah hessa, bahrb. 
dock and harbour keray°:.he anba,r va kerra-ye.-i e.nbar eu 

dues eagalah ess-gii.la 
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Eucllsh. Persian (romanized). Pronunclatton. 

drawer (of bill) I tamassulr dahandah tamasseuk da-handa 
duty, export gu111rulcc-khnntj geum-reuki-kheurooj 
- -free I bi-gumrnk bee-geum-reuk 
-, import gumrnke vurud geum-reu-ki veurood 
-, li11ble to I gu111rnk-dar geum-reuk-dii.r 
enclosed, enclosure . malfiif mal-foof 
endorse, to I emzii-kardan em-zii.-karrdan 
endorsement emza, pusht-qabz emzii., peusht-qabz 
exchange of money sarriif-khiinah sarrii.f-k/iana 
factory I kiir-khiinah ·1 kar-khiina 
firm, the , sherkat sherrkat 
forwarding 

1

• haml, ersiil : haml, err-sal 
forwarding agent , haml-va-naqlchi I haml-eu-naql-chee 
gross weight jam.'e-vazn I jam•-i-vazn 
guarantee, a zamiinat [qabz zamii.nat 
I.O. U. tamassuk, sanad, tamasseuk, sanad, qabz 
imports ; exports viirediit; siiderat vii-red-at; sii.-derrat 
income 1· maddkhel madii.-khel 
information kliabar, etteliie' khabarr, et-tel-iie' 
insurance bimah beema 

broker I dalliile bimah dalliili beema 
company I kompiinfe bimah kompanee-i beema 
policy , bimah-nam.ah beema-nama 

draft qabze b'imah qab-zi beema 
premium I ujrate bimah euj-rat-i beema 

-, telegraphic I bimahe telgeriifi, beema-i tel-gerrafeP 
insure (against), to bi111ah-kardan beema-karrdan 
interest tan::'il tanzeel 
lease ejiirah ej-iira 
leaseholder m11sta'jer meus-ta'jerr 
letter of credit za111iinat-11ii111ah zamanat-niima 
liabilities ma.~z7.liyat massoolee-yat 
load, to haml-kardan haml-karrdan 
loss zamr 
manager sarkar, m11bii.sher 
market biiziir 
-, foreign qaimate-khiirejah 
-, home qaimate-dakhelah 

day I ne1·khe-ruz 
dues ejarahe-biizar 
price nerkhe-bazar 

zarrarr 
sarrk~r, meu-basherr 
bazar 
qaymat-i-klt:1-rej-a 
qaymat-i-dit-khel-a 
nerrkh-i -rooz 
ej-ara.-i-baze.r 
nerrkh-i-bii.zii.r 

o* 



English. 

negotiable, saleable 
order (for goods) 
packing 
partnership 
payable 
per cent., 10 
percentage 
price 
-, net 
-, wholesale 
price-list 
property 
quotation (of price) 
read_y money 
receipt 
rent 
representative 
retail 
'ialesman, seller 
sell, to 
settling day 
share 
sh'.1-reholder 
ship, to 
sh· • 1PhPlllg charges 
- ouse 
solvent 
stock 
stockbroker 
trade (in general) 
Underwriter 
Warehouse 
Wharf 
Wharfage 
Wholesale 

3G 

Persian (romanized). Pron unclatlon. 

miile-jzmish mal-i-feu-roosh 
talu:il-niimah tahveel-nii.ma 
biir ba111li, bar bas tan bar ban dee, bii.r basta.n 
shariikat sliarakat 
dtidani, ada-slwda- dadanee, adiirsheudanee 
sadi-dah [ni sndee-da 
dar-sad darr-sad 
qaimat, nerkh qaymat, nerrkh 
bi-tanril bee-tanzeel 
qai111ate yekjii qaymat-i yek-jii. 
feltreste-qaimat feh-rest-i-qaymat 
mulk, miil, diirii,i, meulk, mal. dii.rii.-ee 
zek-rc qaimat zekr-i qaymat 
pille-naqd pooli-naqd 
rasid, qabze-rasid rasseed, qab-zi-rasseed 
kerayah kerra-ya. 
valcil va.k-eel 
klt11nlah-j1triislt kheurr-da.-feu-roosh 
funi.•handah feu-roo-sha.nda 
Jurush-kardan feu-roosh-karrdan 
rilze-i,a,'dah roozi-va•da t 
he.sab, sahm, qesma hessii.b, sahm, qessma 
sltarik, .~ahim sharreek, saheem 
ltr1mle-kasht'i-kanlan haml-i-kasbtee-karrdttD 
1.-erayalte kashti kerra-ya.-i kashtee 
btir-kunandah bii.r-keu-nanda [derr 
mu'taba,·, muqtade meu•tab-arr, meuq-ta.-
sarmayalt, naqd sarr-ma.-ya., naqd 
d~lliilc-bar_at dalla.li-bara.t 
d'!-'1-va-setad, tejarat dii.-deu-set-ad, tej-arat 
:i;;:;; zamen 

an-bii.r 
band?-r bandarr 
kha~~e-bandar kharr-ji-bandarr 
yek;a-j urusM, k • - feu rooshee ye -Ja- • 

Correspondence 
A.dd <Vor eon••nau • (Meukhaberah.) 

rese I - 0"• ""• P n., address to envan, adra.~ [da~ envii.n, ad-ra.ss [de.n 
blotting-paper 7J:!7htan!/e,·esta- nev-esh-tan, ferrestii.-
da:te t~1~l~e-a kash ka.-gha.z-i-e.bkash 

tareP.kh 
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English. Persian (romanized). Pronunciation. 

envelope pakat pakat 
ink m1tmlckab meu-rak-kab 
inkstand davat dav-at 
letter, note /caghaz, namah kii.-9/taz, nii.ma 
letter-box sand1ZqB pust sandoo-qi peust 
note-paper l,aghaz kii.-glta.z 
-, sheet of mraq varraq 
pen (nib) sare-(ornoke-)qalam sarri-(no-ki-)qalam 
-, fountain- qalam-feran_rJ'i qal-am-ferran-gee 
penholder tlasta!te-qalam das-ta-i-qal-am 
pencil 111-edad med ad 
penknife qalamtaras!t qo.1-am-tarrash 
seal 11ut/u· meuhrr 
sealing-wax lak ' lii.k 
signature e111za, ta.~di,1 emzii., tas-deeq 
write, to nevesl,tan nev-esh-tan 
writing n11visa11da!fl nev-ee-san-dag-ee 
writing-desk / mize-lutabat meezi-ket-abat 

Post-office, Telegraph and Telephone. 
( T'ezut-kJianah, ielgeraf va telefon.) 

Book post 
destination 
excess postage 
letter post 
money ordeI' 
newspaper wrapper 
number of order 
parcel post 
postage stamp 
post-card 
poste restante 
postman 
post-office 
post-paid 

prepay, to 
register, to 
L"egistered letter 
registration fee 
reply paid 

(For CODYeraaUODB BOO p. St.) 

I
' pu.~te-ama11at peust-i-am-ii.nat 
ma hall ma-hall 

' ezti,falte pust ez-a-fa-i peust 
pust peust 
barate-p1tst barrat-i-peust 
l~/fafah laf-fafa 
n1unra!te barat nenm-ra.-i ha.mt 
puste-a,nanat peust-i-a.m-ii.nat 
tµmbre pust tambr-i peust 
varaqa!te pusti varraqa-i peustee 
tavassutB pustk!tti- tavasseu-ti peust-khana. 
cl,apar [nalt cha.par 
cliapar klu'ina!t cha.par kltii.na. 
ujrate-pust-dad ah- euj-ra.t-i-peust-dii.da-

s/tuda sheuda 
pishaki dadan peesba.k-ee dadan 
sefareslt-i-kardan sefii.-reshee-karrdan 
ktif!ltaze sefares!ti kii.-ghaz-i sefa-resh-ee 
ttj 1at11-sef aresl,i euj-rat-i-sefa. reshee 
1tjrate-javab-da,da!t- euj-rat-i-javab-<lii.da-

f s/mdah [sheuda. 
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English. Pcr,la.n (romn.nlzcd). Pron unclatlon. 

ring up, to zanq-zadan zang-zad-an 
telegram tel!/ irtif ntimah tel-gerraf nii.ma 
-, cost of pule telgertif pooli tel-gerrii.f 
telegraph form ktighaze telgerti,f kii.gltaz-i tel-gerraf 
- messenger telgertifcki, tel-gerraf-chee 
- office telgertif-klianah tel-gern1f-/c/u1na 
-, to telgerti,f-kardan tel-gerraf-karrdan 
telephone telef on telefon 
- call-office telefon-kltanah telefon-lc/tana 
- number numrahe telefon : neum-ra-i telefon 
-, to telefon-lcard~n '. telefon-karrdan 
weight; over - vazn; sangin I vazn; sa.n-geen 

Cardinal Numbers. (A'dad-i-meutlaq.) 
1 1 yelc yek 26 bist-va-shesh beest-eu-shesh 
2 r du deu 27 ,, haft " haft 
3 r- seh seh 28 ,, hasht ,, basht 
4 ie c!tal,ar cha-hii.r 29 ,, nuh ,, neuh 
5 o pan) panj 80 r-. si see 
6 , shesh shesh 81 " yek " yek 
7 v haft haft 32 ,, du ,, den 
8 " hasht hash t 38 , , seh ,, seb 

1~ • nuh neuh 34 ,, cha!ta1· ,, cha.:hii,r 
, • dah dah 35 • panJ 11 - d l r-o ,, panJ ,, 
I I ydaz a t yii.z-dah 36 " shesh shesh 

12 , r avazdah davll.z-dah 37 ha•;, " haft 13 - d , ,. ':It ,, 
1 r- S'l,Z an seez-dah 38 h hash t 14 1 ,, asht ,, 

ie 9 neuh 
15 chahardah cha-hii.r-dah !o ch;he7uh che-hel 

1 o panzdah pii.nz-dah 41 yek 16 , - d ,, -va-yelc ,, -eu-d Manz ah she.nz-dah 42 u 
17 hefdnh hef-dah " -va-du " -eu- e 
18 hijdah hee;-dah 50 panjah pan-jab 
19 ~ 51 ,, -va-yek pan-J"ii.h-en-yek n?ttdah nooz-dah GO 
20 r . bist b shast aha.st 
21 r 1 eest 70 haftad haftii.d 

bist-va-y k b 80 hashtad hashte.d 
22 " dt: eest-edu-yek 90 navad na-vad 
23 l " eu 100 aad sad 
24 " 8

~ t " seh 101 sad-va-yek ~ad-eu-yek 
25 ,, c tah!J,r " cha-he.r 102 sad-va-du* 

" panJ " panj 110 sad-va-dalt 
• When pronunciation le omitted, It will be found 1 . 

g ven P<ev1ously. 
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Persl1111 (rournuiz<:d). Persian (rum.) Prouunch,tlon. 
----------
111 sad-va-yii::d alt 
112 sad-va-dariizdah 
J~O .~ad-va-bist 

190 sad-rn-11avad 
200 d1wist deuveest 
300 sisad see-sad 

121 sad-va-bist-va-yek 
122 sad-va-bist-ra-du 
180 sad-va-si 

400 cl11~.'t<1.1·sad che-liar-sad 
500 piinsad pansad 
600 shesh-sad shesh-sad 

140 sad-i·a-chehel 
150 sad-va-panjiih 
160 sad-ra-shast 
170 sad-va-haftiid 
180 sad-rn-hashtiid 

700 haft-sad haft-sad 
800 hasht-sad hasht-saJ 
900 nuh-sad neuh-sad 
1,000 haziir haz-at 
10,000 dah-hazar dah-haz-iir 

100,000 
500,000 
1,000,000 

sad-/zaziir 
piinsad-haziir, kurii.r 
melyiin 

1908 A.D., haziir-va-11 uhsad-va­
/zasht miliidi, 

corresponding to- n111tabeq bci-

1326 A.H. haziir-1:a-sisad-va-bist­
ra-sheshe hejri 

First 
second 
third 
fourth 
fifth 
sixth 
seventh 
eighth 
ninth 
tenth 
eleven ft 
twelfth 
thirteen ti.. 
fourteenth 
fifteenth 
sixteenth 
seventeenth 
eighteenth 
nineteenth 
twentieth 

Ordinal Numbers. 
1 yekw11, avval 
duvvwn 
sevi•um 
chehanun 
panj11m 
sheslwm 
ha/tum 
hasht11m 
nulwm 
dahwn 
yiizdalwm 
daviizdalt11111 
sizdalwm 
chehiirdahum 
piinzdahwn 
shii11~dalmm 
hefdahum 
kijdahum 
nuzdahum 
bistum 

sad-hazar 
pansad-hazii.r, keu-roor 
rnelyitn 
haz-ar-eu-ueuh-sad-eu-

hasht meela.dee, 
meut1beq b&-

h az-ii.r-eu-sce-sad-eu- baef'lt­
eu-sheRhi hej-ree 

(A •dad-i-vasfee.) 

yekeum, av-val 
deuv-veum 
sev-veum 
che-ha-reum 
pan-jeum 
shesheum 
haf-teum 
hash-teum 
neu-heum 
da-heum 
yii.zda-heum 

I davii.z-da-hcum 
seez-da-heum 

I che-har-da-heum 
I panz-da-heum 
shanz-da-heum 
hef-da-heum 
heej-da-heum 
nooz-da-heum 
beesteum 



English. 

twenty-first 
twenty-second 
thirtieth 
thirty-first 
fortieth 
fiftieth 
sixtieth 
seventieth 
eightieth 
ninetieth 
hundredth 
two hundredth 
two hundred and 

fiftieth [ sixtieth 
three hundred and 
thousandth 
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Perslnn (romanized). 

I bist-i•a-yekum 
h!st-va-duvv11111 
sium 
si-yelcum 

! chehelum 
• panjalmm 
/ sliastum 
: !taftadu m 
I ha.qfitad11111 
navadum 
sadmn 
duvistum 
duvist-va-panjaltum 

sisad-va-sliastum 
hazarnm 

Pronu11cl11tlon. 

/ beest-eu-yek-eum 

I beest-eu-deuv-veum 
see-eum 

I see-yek-eum 
che-hel-eum 

' panja-heum 
shasteum 
haftii.-deum 
hashtii.-deum 
na.v-ad-eum 
sad-eum 
deu veesteum 
deu-veest-eu-panjii.-

heum 
sce-1:1ad-eu-sha.steum 
haz-ii.-reum 

AU 

Collective and Fractional Numbers. 
(A.'diid-i-jame• va kasr.) 

both I hamah i ham-ah 
hardu I ha.rr-deu 

century, a asr I asr 
-, half-a. nim-as1· neem-asr 
couple, pair jujt - I jeuft 
double, twice dttbar I deu-bii.r dozen 

dujin deu-jeen 
--:-,h half-a. nim-du,jin, yel,-dast*, neem-deu-jeen, yek-da.st 61g th, one- lu1:.,ht yek, s11111n , hasht yek, seumn 

rat tune bare-avval bari-avval fourth, one- hel - . 
gross, a, c i_ar Y6'! che-hii.r yek 
half, a, q~rasah (Euro.) qeu-rii.sa. 
once nim, nesf neem neaf 
pa.rt, portion yekbar, ye!, dajah yek-b~r, yek daf-a. 
qua, t qesma~, salon qes-mat, sahm 
scor:,e:, a. (¼) y~k charak, yek ru"be• yek chii.rak, yek reube' 

but b t 
B~cond thne bare duvvum b~e~ d veum single _ a.r1- euv-
third, one tak, valied, fard ta.k, vii-bed, farrd 
third time 81~ls, selt-yek seuls, aeh-yek 

• bare-sevvum bii.ri-sev-veum 
For cups and glasses. 



E"gll_eh. 

threefold 
threG-quarters 
twice 
twice as much 
the whole, all the 

Able 
afraid 
lonely 
another 
awkward 
bad 
beautiful 
big 
bitter 
blind 
broad 
busy 
certain 
cheap 
clean 
clever 
cold 
common (ordinary) 
convenient 
cool 
damp 
dangerous 
dark 
deaf 
dear (expensive) 
deep 
different 
difficult, hard 
dirty 
distant 
dry 
dull (of weather) 
early 
easy 
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.Persio.n (rom,rnlzed). Pronunclo.tlon. 

seh-lii seh-lii 
selt-d,arak, selt-rube' sei1-cl..111rak, seh-reube' 
du-bar, du-clafah deu-bii.r, deu-dafah 
du-baraba,· deu-barii.-barr 
ta.main, hamah tam-ii.m, ham-ah 

Adjectives. (Scfat.) 
(l• .. or Oram.mar or Adject.lv-ea ■ee p. 51.) 

tauana, m1tqtade1· tav-il.nii., meuq-taderr 
tarsii, tarsnak ta.rr-soo, tarrs-nak 
tanha, i-ahW. ta.nha, va.-heed 
d"igar, ghair deegarr, gha.yr 
na-m1111aseb nii.-meu-naseb 
bad bad 
ziba, qa:slia11g zeebii., qasha.ng 
buzurg beu-zeurrg 
talkh ts.lkh 
/cii,r koorr 
l'altn, gus!tacl pabn, geu-shii.d 
masltghul mash-ghool 
11111haqqaq meu-ha.q-qaq 
ar~an arr-zii.n 
pale, tamiz pii.k, tii.-meez 
ma!ter, ustaJ mii.-herr, eus-tii.d 
sar1l sarrd 
adi ii.dee 
rahat, iis'iulah rii.-ho.t, ii.sooda 
klwnuk kheu-neuk 
nam 
lchatarnak 
tar, tarik, k1'irah 
Jca,· 

nam 
klia.t-a.rr-nii.k 
tar, ta.reek, klieera. 
karr 

geran gerrii.n 
yod, amiq god, ameeq [yerr 
j1Ire-d-igar, mu!Jltdyer joor-i-deegar, meu-glm-
salcht, musltyel sa.kht, meusbgel. 
cherlc cherrk 
dur doorr 
klrns!tk kheushk 
tar, ta1•1,k tii.r, ta.reek 
z1td zood 
asan ii.-sii.n 
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English. Persian (romanized). Pronunclntlon. 

empty 
I 
khali khalee 

even (smooth) hamvar, musta1,f, hamvar, meus-tav-ee 
false durilgh, kezb deu-roogh, kezb 
fast (quick) tund teund 
fine (small) zarif zareef 
- (beautiful) qashang qashang 
flat saf, rmuattah sii.f, meu-satta 
foolish divanah, divanagi deevii.-na, deeva-nagee 
foreign gharib, biganah ghareeb, beegii.na 
free aziid ii.zii.d 
fresh (of eggs, etc.) tazah tii.zo. 
full pur peurr 
funny ajib, gharib o.jeeb, gharreel, 
general, customary adi, marsum ii.dee, marr-soom glad shad, ma.srii,r ehad, mas-roorr 
good khub khoob 
grand (splendid) ali, buzurg ii.lee, beu-zeurg 
hard (solid) sakht, sejt saklit, seft 
healthy sehhi seh-hee heavy sangin san-geen high buland beuland 
honest d1tr1ut-kar deu-reust-kii.r hot ga17n garrm idle tanbal tanbal 
!gnora.nt nadtin, jahel nii.dii.n, jii.-hel 
~lDportant muhemm meu-hemm 
!In possible na-mumken nfL-meum-ken 
!nconvenient na-rahat, bi-mas1·a nii.-rii.-hat, bee-masraf ~nteresting mufid meufeed 
l~st (equitable) manand, mesl mii.nand, meal kind 

meltrban mehr-bii.n laxne 
Zang lang large, great buzurg beu-zeurg late 
dir deer 

l~ft (hand, etc.) chap chap 
li1_ght (in weight) sabuk sab-euk 1ttle, Sina.11 khurd, kuohek klteurrd, koo-ch1.:k long 

dertiz derraz loose 
shul sheul loud 
buland beu-land many 
besyar bes-yar 
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English. Persurn (romo.nizcd). l'ronuncla.tlon. 

more bis!ttar beesb-tarr 
much uyad, besyar zey-ii.d, bes-yar 
narrow tang tang 
necessary lazem, darkar lii.-zem, darr-kii.r 
next ayandah, digar a.-yan-dah, deegarr 
old (of things) kuhnah keuh-na 
- (of persons) pir peer 
opposite ru-be-ru roo-be-rw 
other digar deegarr 
painful dardnak darrd-na.k 
polite 11111addab meu-ad-dab 
poor jaqir, 111eskin faqeer, meskeen 
pretty zibti, khushgel zeebii, kheush-gel 
proper (correct) sahih, rast sa-heeh, rii.st 
pure unadulterated I khales, tamiz kha-less, tameez 
quee~ 1 gharib, ajib gharreeb, ajeeb 
quick tuncl tennd 
quiet asfl.dah, aram ii.soo-da, ii.rum 
rare kamyab kam-yii.b 
raw (uncooked) kltam, na1mklttalt kliii.m, nii.peukh-ta 
real asl, haq"iqi assl, haqee-qee 
rich tarangar, g!tani tavii.n-ga.rr, gha.nee 
right (proper) durnst deu-reust 
ripe (of fruit) rasidah raseeda 
rough naltamviir, kliashen nii.-hamvii.r, khashen 
round j gerd, mudavvar gerrd, meu-da·;-var 
rude bi-a dab bee-adab 
safe I salem. amin sii.lem, ameen 
same hamin, yeksiin hameen, yeksii.n 
shallow I piiyiib, bi-umq pii.-yii.b, bee-eumq 
short (in length) . kutiih kootii.h 
silly ahmaq ah-maq 
simple siidah sa-da 
sleepy khiib-aliid khii.b-ii.lood 
slow kund, yavash keund, yav-ii.sh 
small kftcltek koochek 
soft narm i narrm 
solid i sakltt I sa.kht 
sorry I gltamnak, ghamgin [1 ghamnii.k, gham-geen 
sour I turslt teurrsh 
special . makhsus ma.kh-soos 



English. 

square 
stiff 
still (tranquil) 
straight 
strange 
strong 
stupid 
sweet 
tall 
thick (in size) 
tight 
troublesome 
true 
uncomfortable 
unhappy 
unkind 
unwell 
urgent 
useful 
useless 
usual 
vain 
various 
warm 
weak 
well (in health) 
whole 
wide 
worth (in value) 
worthless 
wrong 
young 

To accept 
,, add 
,, admit (allow in) 
,, allow (permit) 
,, answer 
,, arrange (in or-
,, arrive [der) 
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Per•lo.n (rowo.uizcd). Pron uncla.tlon. 

cltehii,1·-yzishah che-hii.r-goosha. 
kl111sh/, kheushk 
ariim, riihat ii.ram, rii.-hat 
rast, mustaqim rii.st, meus-taqeem 
biganah beegii.-na 
qavi, zurmand qavee, zoor-mand 
ahmaq, gij ah-maq, geej 
shirin sheereen 
buland-qad beula.nd-qad 
kuluft keu-leuft 
tany tang 
zahmatdiir, pur zah- zahmat-dar, peurr zah-
rii.st [mat re.st [mat 
na-1·ahat nii.-rii.hat 
na-shiid, inutaasssj nii.-shii.d, meuta-as3e£ 
nii-melu-ban nii.-mehr-bii.n 
bi-damagh, niiklutsh bee-de.ma.git, nii.kheush 
Jori, musta'jal foree, meus-ta'jal 
mufid meufeed 
bi-fayedah beefii.-yeda. 
adi ii.dee 
kltud-pasand kheud-pa.ssand 
mukhtalef, jur bejur meukh-talef, joorr be 
garm garrm [joorr 
zaif, laghar za-eef, lii.-gharr 
chaq, tan-durust cha.q, tan-deu-reust 
hamah, tamam hama, tamam 
gushad geu-shii.d 
arzandah, liiyeq arr-zandah lii.-yeq 
nalayeq nii.-lii.-yeq ' 
ghalat ghu.1-u.t 
javiin jav-ii.n 

Verbs. (A/iiZ.) 
(For Grammar of Verba see p. 5Q.) 

qabul-kardan qabool-karrdan 
zamm-kardan zamm-karrdan 
paziniftan pazee-reuftan 
ezn-dadan ezn-dii.dan 
javab-dadan javii.b-dii.du.n 
tartib-dadan tarrteeb-dii.dan 
rasidan raseedan 



English. 

to ask 
,, assist 
,, bark 
,, bath 
,, beat 
,, become 
,, begin, tr. tf intr. 

,, believe 
,, bend 
,, bite 
,, boil (water) 
,, boil, intr. 
,, borrow 
,, break, tr. d!intr. 
,, bring 
,, build 
,, buy 
,, call (waken) 
., carry 
,, change, tr. 

-, intr. 
,, choose 
,, climb 
,, collect, tr. 

-, intr. 
,, come 
,, come in 
,, consent 
,, cough 
,, count 
,, cry, weep 
,, cut 
,, dance 
,, decide 
,, die 
,, dislike 
,, dismiss 
,, do, make 
,, doubt 
,, dream 
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Persian (romanized). Pronunciation. 

pursidan I peur-seeJan 
k11111ak-kardan keumak-karrdau 
vaghva!tli-kardan vagh-vagh-karrdan 
ltammam-rnftan hammii.m-rafts.n 
zadan zadan 
shwlan sheudan 
df1l11iz-, hena-, or ii.-ghii.z-, bena-, ebtedii.-

ebteda-kardan karrdan 
bavar-kardan bavarr-karrdan 
pichidan peecheedan 
gazidan gazcedan 
jushandan jooshii.ndan 
ju.~ltidan joosheedan 
qa1·z-kardan qarrz-karrdan 
shekastan shekastan 
a1mrdan aveurrdan 
ensha-kardan, s<ikh- ensha-karrdan, sii.kh-tan 
kharfdan [tan

1 
khareedau 

bidar-lcardan I beedar-karrdan 
burdan beurrdan 
avaz-kai·dan avaz-karrdan 
avaz-shudan a.vaz-sheudan 
entekhah-1,·ardan ente-k/1ab karrdan 
bala-raftan bala-raftan 
jam'-ka,·dan jam •-karr-dan 
jam'-sh11dan jam'-sheudan 
amadan amadan 
tu amadan too amadan 
razi-shudan razee-sheudan 
smf ah-kardan seurrfa-karrdan 
shumurdan sheumeurrdan 
geryah-kardan gerr-ya-ka1Tdan 
buridan beureedan 
raqsidan raqseeda.n 
qarar-dadan qarar-dadan 
murdan meurrdan 
napasandidan na-pasandeede.n 
daf'-kardan daf•-ka.rrdan 
kanlan karrdan 
shubhah-kardan I sheub-he.-karrdan 
khabdidan I khab-deeda.n 
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English. PersilUl (roma.nized). Pronuncia.tion. 

to drink nii,.,hidan , noo-sheedan 
,, dry, tr. khushk-kardan , k/ieushk-karrdan 
,, est kh11rdan I kheurr-dan 
,, engage ajir-kardan 

1
1 ajeerr-karrdan 

,, explain bayii:n,.kardan ba-yii.n-karrdan 
,, faint ghash-kardan , 9hash-karrdan 
,, fall uftiidan I euftii.dan 
,, feel hess-kardan hess-karrdan 
,, fill pur-kardan [ fan peurr- karrdan 

" 
find paida-kardan, ya{-/' paydii.-karrdan, yaftan 

,, finish tamam-kardan tamii.m-karrdan 

" 
fish mahi-gersftan mii.-hee-gerreftan 

ti fly paridan pareedan 
,, follow dunbii,l-kardan deunbal-karrdan 
,, forget j aramush-kardan faramoosh-karrdan 
,, forgive bakhshidan bakh-sheedan 
,, gain tahsil-kardan tahseel-karrdan 

" 
gather (pick) cM,dan cheedan 

,, get (obtain) gereftan gerreftan 
,, get up barkhastan barr-k/ulstan 

- (from bed) bidar-sl111dan beedii.r-sheudan 
,, give dadan dadan 
"go rnftan raftan 
,, go away (travel) saf ar-kardan safarr-karrdan 
,, guide rahbari-kardan rah-baree-karrdan 
,, hang, tr. ii,vilchtan ii. veelch- tan 

have dii.~htan da.shtan 
" shanidan shaneeclan 
" 

hear 
,, help madad-kardan madad-karruan 
,, hire (a. serva.nt) a_jir-kar,lan ajeerr-karrdan 
,, hit garm-kardan garrm-ka.rr<lan 
,, hold (contain) shamel-budan shii.mel-boodan 
,, be hungry guriisnah' bii.dan[ dan geu-reusna-boo<la 

hurt one's self khudra-mnJah-kar- kheudrii.-ranja-kar~d . 
,, interfere mudakhelah- kardan meuda-7,hela-kar d a.o . l , . r an ,, interpret tar1uma i-kardan tarr-Jeuma-karrdan 
,, invite da'vat-lcardan da•vat-karrdan 
,, join, tr. m11lhaq-kardan meul-haq-karrd 
,, keep (things) negah-diuhtan negii.h-dii.shtan au 
,, kill k11.~htan keushtan 
,, knock 1 kubidan koobcedan 
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English. Peraia.n (rom11onizcd). Pronnncia.tlon. 

to know diinestan dii.nestan 
,, label nesl1an-kardan neshii.n-karrde.n 
,, last davam-kai·dan davii.m-karrdan 
,, laugh I khandidan khandeedan 
,, lead I rahnemai-kardan rii.h-nem-ii.ee-karrdan 

" 
learn 1

1 

ytid-gereftan yii.d-gerreftan 
,, lend qarz-dadan [dan qarrz-dii.da.n [beedan 
,, lie down I deraz-slmdan, khab1,- derrii.z-sheuda.n, kha,. 
,, lift buland-kanlan beula.nd-ka.rrdan 
,, light (a. fire) roslia1i-kardan roshan -karrda.n 
,, like pa-<andidan pasandeedan 
,, live (reside) eqamat-kardan eqii.mat-karrdan 
,, lock qufl-kardan qeufl-karrdan 

" 
look at negah-kardan negah-karrdan 

,, look for • m11ntazer-bii.dan meun-tazerr-boodan 
,, lose gum-kardan geum-karrda.n 
,, love dii.~t-dii.~htan doost-dashtan 
,, make .~iikhtan sakhtan 

" 
make a mistake sahv-kardan sahv-karrdan 

,, manage erlarah-kardan edara-karrdan 

" 
mend ta' 111 ir-kardan ta'meerr-karrdan 

,, mix, tr. amikhtan ii,meekh-tan 
,, move, tr. junbandan jeun-bandan 

-, intr. .iunhidan jeun-beedan 
,, object e-e'teriiz-kardan e-e '-teraz-karrdan 
,, offer taqd'im-kai·dan taq-deem-karrdan 
,, omit hazf-kardan hazf-karrdan 
,, open, tr. baz-kardan baz-karrdan 

-, intr. biiz-sh11dan bii.z-sheudan 
,, order (at shop) sef iiresh-diirlan sefii.resh-dii.do.n 

- (command) fanniulan farrmoodan 
,, pack bastan bastan 
,, pay pm·dakhtan parrdakli-tan 
,, perspire araq-kanlan araq-karrdan 
,, pick up ,~ bardiishtan barrdashtan 

- (learn iimii.khtan amookh-tan 
,, play bazi-kardan bii.zee-karrdan 
,, pour rikhtan reekh-tan 
,, prepare hazer-ka1·dan hazerr-karrda.n 
,, preve~t miine'-shudan mane'-sheudan 
,, promise va'dah-diidan va.'da-dadan 
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English. Perelo.n (rom .. nized). 
Pronunclo.tion, 

to pull kasMdan kashee<la,n 
takandan ,, push takandan 

I gcuzasbtan ,, put, place guzashtan 
ta•/rheerr-andalrh-tan p~t off (time) ta' khir-and aid, tan ,, 

baridan • bareedan rain beuland-karnlan ,, 
buland-kardan ., raise 

lchandan ,, read khandan 
gerreftan receive gereftan ,, 

recommend toseyah-karda n to-seya-karrdan ,, 
rad-karrdan refuse rad-kardan ,, 
mandan ,, remain, stay mandan 
yad-aveurrdan ,., remember yad-avnrdan 

,, repay pas-dii,dan pas-dadan 
rest rahat-sh ud an rfi.-hat-shendan ,, 

barrgarr-dandan ,, return, tr. bargardtindan 
-, intr. bargashtan barrgashtan 

,, ride savii,r-slmdan savar-sheudan 
,, ring, tr. tE intr. zang-zadan zang-zadan 
,, run davida1i dav-eedan 
,, save rehandan re-handan 
,, say gujtan geuftan 
,, see didan deedan 
,, seem, appear nemildan nem-oodan 

" 
send ferestadan feres- tadan 

,, sew dii,/chtan dookh-tan 
,, aha.re taqsim-kardan taqseem-karrdan 
,, shave (beard) rish-tarii,shidan reesh-tara-sheedan 
,, shine tabidan tabeedan 
,, show neslu;,n-dadan neshan-dadan 
,, shut, tr. bastan bastan 
,, sing(of persons) (avazah-)lchandan (avazah-)khandan 
,, sit (as European) neshastan neshastan 
,, sleep khabidan lchabeedan 
,, smoke (pipe, &c.) kashidan kasheedan 
,, sneeze atsah-zadan atsa-zadan 
,, BOW kashtan kashtan 
,, spend kharj-kardan kharj;karrdan 
,, spoil (injure) zadah-(kharii,b-)kar - zada- (kharab-) karrda111 ,, stand istadan [ilm i eestadan 
,, start (set out) harakat-kardan harakat-karrdan ,, steal duzdidan deuz-deedan 
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Engllsh. Persian (romo.nized). Pronnnclation. 

to stop, tr. negiih-dashtan, 1 negah-dashtan, rneu-
mnattal-kardan attal-karr<lan 

-, intr. vii istadan va eestadan 
,, sweep jarub-kardan . jaroob-karrdan 
,, swim shana-lcardan sbana-karrdan 
,, take bardashtan, !/ere/tan barrdashtan, gerr~ftan 
,, take care deqqat-lcardan deq-qat-karr<lau 
,, talk, speak ha1f-zadan harrf-zadan 
,, tear daridan d1.1.reedan 
,, tell, relate revayat-lcanlan I; revu.yat-karrdan 
,, thank tashalckur-karda11 tashak-keurr-karrdan 
,, think fekr-(klieya~) kardan fekl'r- (kheyal-) karrdan 
,, throw andakhtan andalch- tan 
,, tie bastan bastan 
,, touch dast-zadan dast-zadan 
,, travel safar-kardan safarr-karrdan 
,, try tajruhah taj-reuba 
,, turn, tr. gardandan garrdandan 

-, intr. gard·idan garrdeedan 
_,, understand fahmidan fahmeedan 
,, use I este'mal-kardan este'-mal-karrdan 
,, wait I sabr-1,ardan sabrr-karrdan 
,, walk gardesh-lccmlan garrdesh-karrdan 
,, want I nadiishtan nadashtan 
,, warn . lchabar-diidan khabarr-dadan 
,, waste, tr. j zaye'-lcardan za-ye'-karrdan 
,, watch paidan pa-eedan 
,, wear, put on, tr. pushidan poosheedan 
., wear, intr. dava111-kardan I dav-am-karrdan 
,, weigh, tr. : kashidan, i-a~n- kasheedan, vazn-karr-
" wipe I piik-lcardnn [kardan pak-karrdan [dan 
,, wish I lc/111,gtan khastan 
,, work 1· kar-kardan : kar-karrdan 
,, wr:i.p picltandan [ dan peechandan 
,, yawn khamyazah-lcashi- I kham-yaza-kasheeda.n 

Persian B.T. 
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Adverbs, Conjunctions, Prepositions, etc. 
(Zarr/, hanfe-a((, zameer, va ghayrch.) 

English. 

About (nearly) 
above 
according to 
across 
after 
afterwards 
again 
against 
ago 
almost 
already 
also 
although 
altogether, quite 
always 
among 
and 
anybody 
anything 
any time 
anywhere 
around 
as much as 
at 
at last 
because 
before 
behind 
below 
beneath 
besides 
between 
b11t 
by 
certainly 
daily 
down 
downstairs 

(For Orammn.r 11eo pp. 03--0&.) 

Persla.n (romanized). Pronuncla.tlon. 

I taq,iban, nazdik taq-reeban, naz<leek 
biila bii.lii. 
bana-be, naza1·-be banii.-be, nazarr-be 
az-m,eyiin, sarn, riiye az-meyan, sa.rri, rooy-i 
1•a.~, ba'd pass, ba'ed 

I 7,a.~azan, ha'da:iin passaziin, ba'd-azii.n 
I rlu-biirah deu-barn _ 

bar-zedd, bar-khelaf ba.rr-zedd, barr-k/iele.f 
pfah peesh 
taqriban ! taq-reeban 
ltanfiz I hanooz 
ham, ltamclw1in I ham, ha.m-cheneen 

1 aga1· c!teh , a.garr cheh 
hamah, k11.,llan : hama, keul-lan 
ha111ishah ' ha.meesha 

I meyan meya.n 
va va 

. harlcas, harkeh harr-kass, harr-keh 
' harcheh, harchiz ha.rr-cheh, harr-cheez 
i ha1-vaqt. ha.rr-vaqt 
: harja, harkujii, ha.rr-ja., ha.rr-keu-ja 
• atraf, dor, do1·adur a.tra.f, dorr, doradorr 
iin-qadr an-qadrr 
dar darr 
akhar, ii,qebat a.-kha.rr, ii.-qeba.t 
~ira, chunkeh l zee-rii., choon-ke 
p"ish, pish-az peesh, peesh-a.z 
p1tsht peusht 
pain pii.-een 
pain, zir pa.-een zeerr 
juz, '!""gar, ghair-az jeuz, ~aga.t·r, ghayr-az 
m,•yan meya.n 
amma amma. 
b,i ba. 
albattah, mutlaq a.I-bat-ta, meua-la.q 
1·11,ziinah, yomiyah roozii.na, yomee-ya. 

1 zir, pain zeerr, pii.-een 
, pain pii.-een 



English. 

during 
early 
either ... or 
especially 
even 
everywhere 
except 
far 
for, conj. 
for, prep. 
from 
here 
how? 
how long? 
how many 
how often 
however 
!mmediately 
1D 

indeed 
inside 
into 
just (exactly) 
nearly 
neither ... nor 
never 
next 
notwithstanding pr. 
-, conj. 
now 
of (belonging to) 
of 
of course 
often 
on, upon 
only 
opposite 
or 
over 
perhaps 
probably 
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Persian (romanized). 

dar-cuna, dar-za1j 
zii,d 

ya ... ya 
makhsusan 
agarche, hattii, 

( hamahja_, harjii 
. magar,;uz 
• dur 
zirii, cMlnkeh 
barii,y 
az 
inja 
cheh-gilnah .t -qadr ! 
chand-muddat ! 
chand 
chand-bar 
behar-hiil 
joran, zud 
dar, tuy 
haqiqatan 
andarun, tuy 
darmeyan 
mii,nand, mesl 
taqriban 
nah ... nah 
hargez, hick-vaqt 
di_qar, ayandah 
sarje nazar 
maahiizii 
aknun, halii 
az 
-i- (Izafat) 
albattah 
khaili 
ray, sar 
tanhii 
ru-be-ra 
ya 
bish-az, sare, rilye 
shiiyad 
shayad, ehttnniil 

Pronnncln.tlon. 

darr-asnii., darr-zarrf 
zood 
yii. ... yii. 
makh-soosan 
agarr-che, hattii. 
hama-jii., harr-jii. 
magarr, jeuz 
doorr 
zeerii., choon-keh 
barii.y 
az 
eenjii. 
cheh-goona.h? -qadt·r? 
chand-meuddat? 
cband 
chand-bii.r 
be-harr-hii.l 
foran, zood 
darr, tooy 
haqee-qatan 
anda.roon, tooy 
da.rr-meyii.n 
mii.nand, mess! 
ta.q-reeban 
na ... na 
harrge~, heech-vaqt 
deegn.rr, ii.-yanda 
sarrfi nazarr 
ma.-a.-hii.zii. 
a.knoon, ha.le. 
az 
-i- (iz-ii.-fa.t) 
albat-tah 
khaylee 
rooy, sa.rr 
ta.n-hii. 
roo-be-roo 
yii. . . 
beesh-a.z, sa.rn, rooy-1 
shii.ya.d 
eh&-ya.d, eh-tem-il 

R* 



l-:11glhh. 

<Juietly 
rather (sonitw haL) 
recently 
scarcely 

seldom 
since, prep. 
since, conj. 
slowly 
so, thus 
sometimes 
somewhere 
soon 
still, yet 
than 
that, conj. 
then 
there 
therefore 
through 
till, until 
to 
too (too much) 
too (as well) 
towards 
under 
unfortunately 
unless 
up, upwards 
upon 
usually, generally 
well, adv. 
when? 
where? 
while, whilst 
why? 
w!th. (together) 
w1th1n, t?dv. 
yet, as y1:1t adv. 
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l'ersinn (romnnized). Pronuncintlon. 

' I iihr.~fa!li, arami I ii.-hesta-gee, ii.rii.mee 
qarlri, kami qadrer, kamee 
m11iikltkharan me11-iiJd1-/rharan 
ba-dusht-ari, bii.-deushva.-ree 

ba-::ahmat bii.-zah-mat 
g{1,h-r1ah, /cam, 1!1idcr gah-giih, kam, nii.derr 
az-an-raqt az-ii.n-vaqt 
chiinkelt choonkch 
ahcstar/i., yal'a.~hald ii.-hesta-gee, yaviishakee 
chenin, chcnan cheneen, chenii.n 
ba'zi mqt, gait ba'zee vaqt, gii.h ·-
ba'zi )a, jai, bcjai ba'zec jii., jii.-ee, beJa-ee 
ziltl zood 
hanitz hanooz 
az az 
keh keh 
71a.~, ba'd 
ii11ia 
be11tiharin, leltti~a 
sar-ta-sar, tiiiikhar 
tu 
be 
he.syar, zcyad 
!tam, hamclwnin 
siiy, samt, ril-be 
zir 
badbakhtanah 
ma1ar, ella 
bald, sar 
bala, riiy 
arlatan, u111ft111.an 
khaili, be-lchilhi 
kai ! 
kuja 1 
11aqti-kch 
chera ! 
ba, hamriih 
dar-tii, dak!telan 
ham7,z 

pass, ba'd 
anjii. _ 
benii-barr-een, le-haz11, 
sarr-ta-sarr, tii.-ii.-kharr 
ta 
be 
bes-yii.r, zeyii.d 
ham, ham-cheneen 
sooy, so.mt, roo-be 
zeerr 
bad-bakh-tii.na 
magarr, el-Iii. 
bii.la, sarr 
bii.lii., rooy 
ii.datan, eumooman 
kliaylee, be-kltoobee 
kay? 
keujii. 'l 
vaqtee-keh 
cberrii.? 
ha, hamrii.h 
darr-to, dii.-k/tel-an 
ha.u-ooz 



OUTLINE OF PERSIAN GRA1\1MAR. 

THE NOUN. 

All nouns in Penian are of one gender. They form their 
plurnl by ndding ~I un or ll!> ha the former for persons, the 
latter for things. ' 

ExA~:PLES. 

:,r mt1rd, man. ~b.r mardan, men. 

y\:5 ketab, 1,ook. ti. L..>L:;.( ketab-ha, Looks. 
But 1. , - • • 

ui. ua 1s now generally used for Loth classes. 

The accusative is formed Ly adding I ,,-a, to the Eingular or 
plural. :; 

EXAMPLES. 

f ,qalam, pen. 1 f qalam ra, pen. 

~ f qalam ha, pens. ) ti. ~ qalam ha ra, pens. 

This termination has also the force of the definite article. 

EXAMPLES. 

r~.) !,i e_4 bagh ra didam, I eaw the garden. 

r~.) t~ baylt dit!am, I saw a garden. 

In the singular the indefinite article is indfro.ted by the 
ending lS, pronouuccd e. 

EXAMPLES. 

~I asbi, a horse. 

~\ ~ sejul asbi, a white horse. 

But when the adjective follows the noun 15 ie attal'hed to it also. 

EXAMPLE. 

I.S~ '"::"""'I aPb-i-sejuli, a white horse. 
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THE IZAF AT (denotes possessi9n). 

The izii.(at signifies possession ; it is denoted by the sign (,) zi1· 
and is used in the following three ways :-

1. The genitive is formed by adding the iziifat to the governing 
noun, which usunlly precedes the governed noun. 

EXAMPLES . 

.r ~ kal'id-i-dar, the key of the door. 

\..? ~)., derakht-i-khurmii, the tne of the date. 

But when the word ends in a vowel or ., v1 semi-vowel, it 
takes the form '? pronounced yi. 

Ex>. l\f PJ',EB. 

c,~~ ~l.l.:,. khwlii-yi-jeh.an, the God of the world. 

~)., '-!,J roo-yi-darya, the surface of the sea. 

2. When several adjectives form attributes to the i;ame noun 
they are connected by the izafat or by the conjunction ; va. 

EXAMPLES. 

~~ .tr JS,:,..,).> dei·akht-i-gul-i-surk/1-i-kltoob'i, a good red 
rose tree. 

lSY"' ., .er ~ ,;..;..J., derakht-i-gul-i-m1·kh 11a kl1oobi, a good 
red rose tree. 

3. Personal pronouns are connected with nouns by the izilfat, 
thus fo1·ming possessive pronouns. 

EXAMPLES. 

i:,.e ..:;,--> dari-i-man, my hand. 

\..:. '!¼ piiy-i-shuma, your foot. 

1 When ( ') pls1I ia followed by J v, it}• pronounced as oo in gootJ. 
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ADJECTIVES. 

Adjectives usually folluw uouue, and in this case are connected 
with. them by the izafat. 

EXAMPLES, 

I.Sf i..,.,l:S ketiib-i-,m,bi, the Aro.hie book. 

u,-Jt -~i:.\) kaghaz-i-engeliri, the English paper. 

The tenniuation ) ,-ii for the accusative is a<l<lcd to 
alljecti ve only. 

EXAMPLE. 

the 

l'J.~ ~ l.S' ..r ...,_-1.:.:5' l.~tiib-i-a,-abi ,-ii, kltarl,J;lam, I bought an 
Arabic book. 

But if there are several adjectives \ ,-ii, 18 only added to the 
last. ;; 

EXAMPLE. 

1'.1.J~ ~ l.5-':r ~J;.. ~~ ':'-'W ketab-i-buz11rg-i-khu11Mhatt-~~ 
arab7, rii kl,uri.dam, I boug 
a la.rg1: well-written Ai-abic 
book. 

A few adjectives sometimes precede the nouu, to which is the:° 
generally added the iudefinite article c.s (y), and the izr,fat 18 

mostly omitted. 

EXAMPLES, 

I.ST ..,.,_,~ 1.-hoob ma,·di, a good man. 

\.S.1t,!, J..\ bad 1,/wh,i, 11. bad town. 

Adjective& often· precede nouns, forming compounds, 

EXAMPLES. 

I.Jl.... ~ bad klwJ,q_, of bad temper. 
~.J ,._;.j>- '/r.11u111' rang, of fine colour, 
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The degrees of comparison are formed by adding the termina­
tions..,.; tar for the comparative, and cr~ tarin for the superlative. 

EXAMPLES. 

~ buzwrg, large. 
- .. ?' cr::.r l!1 ~ bu.--:urgtarin, largest. 

~ ~ buztfll'gtar, larger. 

crft. behtar'in, best. 

• Than is expressed by JI az. 

EXAMPLE. 

~ jl _} 1,.1~ djaviintar az lw.ma, younger than all. 

The superlative construction, as in English, is with the 
genitive. 

PERSONAL PRONOUNS. 
c,-- man, I. I.. ma, we. 

J1 tu, thou. \.!, shumii, you. 

_,I u, he, she, it. i.;,~1 'ishiin, they. 

w:Y is usecl when speaking to inferiors in rank or age, other­ise l..:, 
Th • as you, in English. 

a e pel'soual pronouns are declined as nouns except that the 
ccusativ 

8 of~ man (I) is~ marii instead of)~ man ra. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 
These . h 

fol} . are e1tl1er the same as t e personal pronouns or th" 
0 w1no- l 

th "' 8 iorter forms can be used, as also for the accusative of 
e Person l 

18 a pronouns :-
t Pel's. r' am, my, me. 

" ~, at, thy, thee, 
2nd 
3rd 

•• ~I ash, his, hers, its, him. 

EXAMPLE. 

i.;,l. mi:in, our, us. 

i.;,li tiin, your, you. 

i.;,L:. shan, their, them. 

dast-i-man,} 
my hand. 

dastam, 
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The short form of possessive pronoun added to the word 
preceding the verb has the force of the accusative of the 
corresponding personal pronoun. 

EXAMPLES. 

J u:,J_, vil-ash k:u:n, } . < let lum go. 
l.:Y J_, )JI ii-ra vil kun, 

~ i..S" m'ibinam-at, } I see you. 
~ i..S" ~ _j tu-Tii-m'ibinam, 

Tha accusative of possessive pronouns is for111ed as in DOUDS 

by the addition ~ rii. 

EXAMPLE. 

) ~ ~.) dast-i-man 'l"ii,} 
_ my ho.nd. 

~ f'"'.) dast-am-ra, 

To form the plural 4 ha is 11,,lded to the nouns. 

EXAMPLE. 

i:,.e I.S4 ~ shamsl1ir-ha-yi man,} d 
my swor s. 

r4 ~ shamslii'l"-hiirm, 

The possessive case is often denoted by JL. mal (property). 

ExAMPLF:B. 

--::.. ... I i:,.e JL. "'~ cr-1 in khana mal-i-man ast, this house is mine. 

\,j..,\..:, JL. E4 J an bagh mii.l-i-sl1umast, that garden is yours. 

The six reflexive pronouns are: 

('::,i- kliudam, myself. c.:Jl..::._,;.. khudimiiln,, ourselves. 

~::.;> khudat, thyself. c,\j::._y-, khuditan, yourselves. 

u!::.y- khudash, himself, her- c,l:...)_j>- khudislliitn., themselves. 
self, itself. 

N. B. Personal and possessive pronouns must be 1·eplaced by 
reflexive when they refe1· to the same subject. 
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EXAMPLES. 

,.,~ Y°.).J:,.. .:.r" man khudamrii m'i.shuyam, I wnsh mycelf 
' (uot ~~ 11 .. c)"") • 

• J._•.) 'r-.)i-' ;.l..l, c)"" man padar-i-klmdamrii dulam, I eaw my 
father (not r~.)' .r -!J.J., c)"")• 

The following a1·e clc,monstro.tive pronouns, declined ae nourte: 

d-\ in, this. 

J iin, thnt. 

~ hamin, this same one. 

1.:..1~ !tamiin, that same one. 

~ _ ~~ chw,'in, hamchunin, euch a one as this. 

1.:..1~ _ 1.:..14 ch1tnan, hamcltunan, euch a one ae that. 

~'~ lwmchu, so, such. 

1.:..1 IJ..:.'!" _ l:J~~ chand'in, chandiin, so much. 

RELATIVE PRONOUNS. 

-S' ki, who, that, accusative ~_,I ••.. S'; "':' c!Li, which, H ... • 
ffrii., or tPI .... ~ lei .... ash. 

EXAMPLES, 

-".)_y. ~ I; tP.r .,S ~ mard lei sarashrii shikast.a biidand, 
the man whose head they bad 
broken. 

~\.., ~ ~ft .S .s:...i\S' kiilislca k:i charkhashra sakhtand, 
the carriage, the wheel of which 
they made. 

'rhe relative pronouns S' k:i and ...,_, chi are often connected 
with the demonst.rative pronouns. • 

EXAMPLES, 

:,b Jy. ..f' d-1 in ki pill do.rad, this one who ha1 money. 

~'.r-U .£ Jan lei faq'fra.~t, that ..ine who i1 poor. 
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When a noun ie followed by a relative sentence defining it, 
a rs yi ie added to the noun. 

EXAMPLES, 

t' ~"l" mardi lei, the man who .... . 

t' ~ ~n pisar'i ,-a lei, the boy who .... (accusative). 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 
The~e are the same as the 1·elative prououns: ,t' ki, who; 
~ chi, what. 

ExAMPLrs. 

J..J $ ki iimad, who came t 
~.)J5;,. ~ chi khu.rdid, what did you cnt 1 

THE VERB. 
In the PerEian verb there is only one conjugation. 
All verbs are formed from two principal parts, the infinitive 

and imperative. To these the same terminations are added for 
all verbs. 

1. The auxiliary verb l;!.)_j. biidan, to he, has infinitive \;.I.)_)-? 

budan: imperative U:,~ bash; but some tenses are derived from 
the rao.1cal &-1,astan, and in this respect are slightly irregular. 

INFINITIVE I;)~ biidan, TO BE. 

Indicative ( weaker form). 
Present. 

rl am, I am. ~I im, we are. 
l,SI i, thou urt. ~I id, you are . 

..::-.I ast, he, she, it is. .).j\ and, they arc. 

Present ( stronger form). 
i-=-- hastam, I am. r-- hastim, we are, 
.,j-A haati, thou art. ~ hastid, you are. 
~ has&, he, she, it is. ~ hanand, they are. 

Presenl ~gative. 
r1 nistam, I am not. ~ 71ml, thou art not, &c. 
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Preterit!?. 

(".)Y. bzidam, I was. r-..)Y. b11d'im, we were. 

l..P_y. bud'i-, thou wast. .l.?..)y. badid, you were. 

..)y. bii.d, he, she, it was. .}..i..)y. badand, they were . 

I mJJerf ect. 

r.)~ m'ibudam, I used to be, &c. 

Pe,fect. 

r' ~..)_y. biida am, I have been. r-' I.),~ buda im, we have uecu. 

1.)_y. budai,thouhastbeen. .l.?\ 1..)y. biida id, you have been • 

..::......\ 1.ly. buda ast, he hull been. .l.il 1.ly. bii.daand,they have \1ec11. 

Pluperfect. 

r..)Y. 1..)_y. buda biidam, I had been, &c. 

Future. 

Future formed with the auxiliary verb cr--r khastan, nud 

the shortened i11fi11itive .l_r- bud . 

.l_y. r"'~ klw.ham biul, I shall 
be. 

.)_y. r-4!,;.. k/w,kim b1id, Wt' shall 
be. 

.l_y. (.§'~ 

)_y. ~~;,. 

l.:liiiki bud, thou wilt ..)_y. ~I_,;.. 
lie. 

khahad bud, he will .l_y. ~~ 
be. 

Infiniti~. 

r.;J.l_y. budan, } 
to be. 

er-"' hastan, 

Past Participle. 

1.ly. bilda, been. 

Im1~rative. 

khakid bad, you will 
lie. 

khiilwnd biid, they 
will he. 

tr~ bash I be I (thou), for the other persons l!ubjunctive 
present is used, so for all verbs. 
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Subjunctive present. 

r4 basham, I may Le. r-4 bashim, WP- may be. 

~4 bashi, thou mayest be. ~4 bashul, you may be . 

.1!.4 bashad, he may be. .c.:.4 baslw:nil, they may be. 

I m]Jeij'ect. 

r'~ mibiisham, I might be, &c. 

_ For the pluperfect l".)Y. budam, r.)~ mibudam, r-4 ':Y­
biida biisham, may be used . 

.)4 bad, may he, she, or it be, is used as optative to express 
a wish: ex . .)4j~.) =r umrat diriiz bad, inay your life be long. 

2. The auxiliary verb 1.:,/,l.!, shudan, to become, is regular, 
and therefore forms its present indicative and subjuuctive from 
~he imperative r sho, but the other tenses from shortened 
Infinitive .1!. shud. The final , 11 in .r' sho is pronounced as· 
II before a vowel : ex. rr shavam. 

INDICATIVE. 

Present. 

I"~ mii-havam, I become, &c. 

Preterite. 

I".>.!, shudam, I became, &c. 

lmpe;-fect. 

I"~ mishudam, I became, &c. 

Perfect. 
sh11da am, I hnve become, &c. 

Plupeifect. 
sliuda bu.dam, I had beccme, &c. 

Future. 
,1!, i-4)> khaham shud, I shall become, &c. 

lNFINI'l'IVE, 

l.:l,l.!, shudan, to become. 
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Present Participl,e. 
1.)jy slzavanda, becoming (very seldom used). 

Past Participl~. 

1..i..:. shuda, become. 

GERUND. 

J..i..:. shudan'i, what ought to become, 

Subjunctive present. 
("r' .,havam, I may become, &c. 

Imperfect and pluperfect the ea.me ae in the indicative, and so 

for all verbs. 

3. THE REGULAR VERB. 

All infinitives end in cJ.) dan, or Ji tan. 

To conjugate a verb we must know its infinitive anJ impera­
tive. The imperative of verb whose infinitives end in cJ~ 'idan 
are formed by cutting off this termination: ex. cJ~ bakhsh­
'idan, to present; imperative ~ bakhsh, present. 

From the imperative are formed:-

( 1) The present indicative by prefixing ~ mi and adding 
the termination r- am, 1.5 'i, .l... ad, &c. : ~ ,s m'i-bakhsh-am. 

(2) The present subjunctive by prefixing ~ bi, as ~ 
bi-bakhsh-am. 1 

All other tenses are formed from the shortened infinitive 
~ bakhshid. 

PARADIGM OF THE REGULAR VERB 

Active voice. 

Infinitive cr1J giriftan, to take, to seize. 

1 lmperative y:l g'ir ! take I 

1 In colloquial Persian it is usual to prefix y b before the impera­

tive, as A bigir, &c. 
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"' lwlicatfoe present. 
r~ m'ig'iram, I take, &c. 

Preterite. 
r:Jf giriftam, I took, &c. 

Imperfect. 
(':J./~ migiriftam, I took or I used to take, &o. 

Perfect. 
r' i::.Jj girifta-am, I have taken, &c. 

b Plu7,erfect. 
('.)Y. ciJgirifta bildam, I had taken, &c. 

l!'uture . 
.::.-.;_} ~~;.. kliii.ham girift, I shall take, &c. 

Infinitive. 
i:,;:.;J .J-giriftan, to take. 

Present Pa1·ticiplP.. 
1..,:,/giranda, one who is taking. 

Past Participle. 
a=J_}'· girifta, taken. 

GERUND. 

?} giriftani, what must be taken. 

PREPOSITIONS. 

Spll-Ce will not allow us to give in detail this part of Persian 
gianunnr, but the following li&t gives a few of the most 

important:­
.).) dar, at. 

_j tu, in. 

~ bi, to. 

J; ru, on. 

l-$' ;.) dar kilisa, at the church . 

u\1,1 lS_j tuyi utiiq, in (into }the room. 

u,S ~ bi l1ama kas, to everybody. 

r-- lS,; rilyi miz, on (at) the table. 



.r sar, on . 

4 bii, with. 

~ bi, without. 

·I 
) az, from. 

\j tii, to. 

L! \j tii bi, up to. 

~4 piiin, bottom. 

jl4 biilii, upon. 

\:!,.,~ birun, outside. 

I.S~ barayi, for. 
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~y-, .~ari atas.h, on the fire. 

~ l.:.r° 4 ba man biya, come with me. 

~) ~ bi ::.ahmat, w:thuut trouble. 

r.,__J y.~) az tabriz iimadam, I came 
from Tahriz. 

az teh1·an ta rasht dur ast, 
it is far from Tel1t•ra11 
to Rasht. 

r-~ \j ta bi bin'im, uni il we may see. 

":'} ~:4 piiini kucha, at the bottom 
of the strl'et. 

\.'.:.,.>J.l LS'.Y4 biiliiyi diralcht,upon the tree. 

fr i.;.1).r-~ biruni sliahr, outside the 
town. 

barayi tu ferestadam, I sent 
for you. 

CONJUNCTIONS. 

For these, see Vocabulary, pp. 50 to 52. 

ADVERBS. 

There are no adverbs properly so called in Persian. Their 
place is taken by nouus, with or without prepositions, or by 
adjt'cti ves. 

EXAMPLES • 

...,._ I..F- bi sabab, without reason. 

cs'~ bi khubi, well. J~.rl asildagi, safely. 

Arabic adverbs with terminations i an, are also used. 

EXAMPLES. 

~ takhminan, approximately. 

~ yaq"inan, ce1 tainly. CJ~ gliiiliban, mostly. 



CONVERSATIONAL PHRJ\ses A~D 
SENTENCES. .n 

Useful and Necessary Idiomatic E . 
( Kalcmat va jcumlahay-i-msustalah meufeed Jep_ress1ons. 

. va liizem ) 
English. Persian (romanized). Pr • 

---------,-------------~ciation. 
salii1111m-ulaikum sa}-

f i.e. Peace be upon you aineun-a.laykeum 
[This sa.Juta~ion is used 

on all oceas10ns. The 

Good morning 
afternoon 

" ,, day . 
,, evenmg l rLnswcr is:-

alailcum-us-salii,m alayk 
I.e. Upon you ue peace) eum-eus-salii.m 

How do you do ? 

How are you? 

GoO'd night (to one 
going to bed) 

Thank you (answer 
to How are you?) 

Th~nk you. Thank 
you very much 

No thank you 
Do~'t mention it 

Thanks for your 
trouble 

It does not matter 
I ca.n scarcely ask 

( asking a favour) 
Please do 
You a.re quite (in­

deed) welcome 
(Do) just as you 

please 
You a.requite right 
Take as much as 

you please 
Penla.n S.-T. 

ahvale slwmii cheh ahvali h 
toi·ast 7 torr-as:? eumii. che 

I.e. How Is your condi-
tion ? ['.ro inferior] 

ahvale sharife shu­
mii cheh torast 7 

Le. How Is your august 

ahvali shareefi sheumii. 
cha torr-ast? 

or sacred health? [Toi 
superior.) 

shabe slwmii be/chair shabi '-h _ b kl 
i.e. Your night be blessed ~ euma e- ,ayr 

alhamdulellah 
I.e. Tha.nks to God alharndeu-lel-lii.)J. 

lutje slmmii, ::eyad leutfi she - _d 
[ _ uma zeya 
::eyad [ zeyii.d 

nah, l~tj~ shmnii, nab, leutfi sheumii. 
zahmati nist zahrnatee neest 
i.e. It la no trouble 

besyiir zahmat bes-ye.r zahmat ka.shee• 
kashidid deed 

zarari nadarad zararee nadii.rad 
agar cheh khejalat ao-arr che khejii.lat mee-

mikasham O kasham 
bejarmtiid befarrma.-eed 
khaili kliush tima- khayleekheush a.ma.deed 

did 
hartor mail darid harr-torr may I do.reed 

[ darid [ de.reed 
rtist mif armii,id, haq re.st meefa.rrmareed, baq 
bejarmtiid har qadr befarrma-eed herr qa.dr 

mail darid mayl d.a.reed 
F 
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F.nt;llsh. Perslo.n iromn.nlzc<l). PrODllllCIILLion. 
---- --- - -------
It is lucky that... asl,abc klL11sh bakh_ll asbii.bi kheush bakh• 

ttst kt'h... t.eest ke ... 
As you know chma11cheh 1111danid' cbeniin-che meec1iurned 
lt must be done bayad licsha11ad ! ba-y11d beshavad 
What are you { chf'h mUwni7 [To int.JI che rneekeunee? 

doing? cheh 111Umnid/ (Sup.] che meekeuneed? 
Please come back I zutjan ::ful bargard leutfn.n z?od barrgarrd 
Come here f soon beya inja beyii. eenJa 
I have come on • man baraye kar I man barii.-yi kii.r ii.ma· 

• busines~ [come?· amadam i dam _ 
When will you lcai khahid amad? I kay k/iaheed anuul? 
Will you come? aya lchahid amad? ii.-yfL le/iii.heed ii.mad? 
\Vhere are you kuja miravid _! • keuja meera.veed? 
Go and look [going? ·'bero rzegah keun hero negah keun 
What is the mat- ! cheh lchabarn.st 7 i che khabarast? cha 

ter ? cheh s!L11d _! I sheud? 
As soon as possible '. !tar qadr ::.ild keli harr qadr zood kc 

' 11w111lce11ast I meumken-ast 
Oh no l that is not so I nah ! chenin nist na I chen-een neest 
If possible aga,r mumkenast agarr meumkenast 
\Vhat .does this . in ya'ni cheh? een ya'-nee che? 
Idou'tknow[mean? 1 man nam1,clii,11am I man nameedanam 
I don't quite under- ' man durust nami-

1 

man deureust namee-
stand I jahm.am fahmam 

I haven't the I man hich namVah- man beech nameofah· 
slightest idea mam [daml mam [dn.lll 

I have never seen it man ura hich nac/'i-' man oorii. heech nadee-
1 haven't seen you muddat'ist slmmarti.! meuddateest shemnarii. 

fat· a long time nadidmn I nadeedam 
Wh? said so? . ki guft _? kee geuft? 
I will speak to him man ba ti. da.r /,lwsu- man bii. oo darr kheu-

about it se u harf khahami soosi oo harrf khii.-
. , . zall [Icard ham zad (karrd 

Me won t hear o~ it u qabul nal,ha_hadl oo qabool _ na-kh~-had 
e cannot be relied ! beh ,a khater Jam' be oo lc/iaterr Jam'-
cn_ namitavan slwd nameotavan sheud 

He 18 honest and ,a ba namus va kar oo bii. namoos va kii.r 
hard-working kunast keun-ast 

You must not do 
1

, nakun, shuma naba- nakeun, sheumii. nabii.-
that yad in kar ra yad een kii.r ra. be-

beku11'i.d keuneed 
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English. Peraiu.n (rome.nu.ed). Pronunclu.tlon, 

Do not tell any;n~1be~:si magii I bek-assce magoo 
J will do my best I har chdt m11111kenast harr che meumken-ast 

: lchaha,n Icard khii.-ham karrd 
I can do without it' bi f1, mumlcenast bee oo meumkenast 
It will do after- • ba'd bektir miklmrad ba•d bekii.r mee-kheu-

wards rad 
It will do at your !tar vaqt bekhaMd. harr vaqt bekhii.-heed 

leisure mishavad mee-shavad 
Be careful deqqat kun, deq-qat keun, 

mutavajjeh bash meuta-vaj-jeh bash 
I will bring it for I man ura baraye shu- man oorii. barii.-yi sheu-

you ma khiihamavurd ma khii.-ham aveurrd 
Do you want this? (aya)-lnra mikahid.l (a-ya)eenrameekha-heed 
I don't want that (man) anra nami- (man) ii.nrii. namee-k/ia,. 

khaham ham 
I want an answer , (man) yek javii,b (man) yek ja-vii.b mee-

[ answer ? mikhaham I /cha-ham 
What is your 1 }avabe shmna chistl I javii.b-i sheumii. cheest? 
Wait a minute 'yek daqiqah sabrlczm! yek daqeeqa sabrr keun 
Do you like this ? 1 inra mipasandid 7 I eenrii. meepasandeed? 
I like it very much : man ilra besyar mi-· man oorii. bes-yii.r mee-

• pasandam pasandam 
How do you like aya inra (ura) mi- a-ya eenra (oora) mee-

it? [at once I pasandid7 [bedeh pasandeed? [bedeh 
Kindly let me know . lutfan zilcl 1.-habar leutfan zood 7,habarr 
You are very for-· shuma khaili khush- sheuma khaylee k!tensh-

tunate [anxious I baklztid bakhteed 
You need not be muztareb nabashid meuz-tareb nabii.sheed 
It is too difficult ! in besytir nwsltgelast een bes-yar meushgelast 
It is well done • in (ii) besyar khilbast een (oo) bes-yar khoob-

[ address ? ast 
What is your adrau shuma chist ! ad-rassi sheumii. cheest? 
My addres_s is... in adra.~e manast ... een ad-r_ass-i_man-ast ... 
Give me his address adra.~e ura bedeh ad-rass-1 oora bedeh 
He lives in... 7l dar ... eqamat mi- oo darr ... eqamat mee-

k1111ari [shavad keunad [shavad 
So it seems 
Yes, I suppose so 
Do you speak 

English? 
I am English 

hanu·he ma'liim mi- ham-che ma•loom mee-
ari, hali, y1iya aree, balee, goo-ya 

,

1 

(aya) engelisi ha,· (ii.-yii.) engeleesee harrf 
mi::anid 7 meezaneed? 

man engelisam 'man engel-eesam 
F• 
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English. Persian (romanized). Pronunciation. 
--------~------------.- ----------
I don't understand man namifahmam 1 man nameefa.hmam 
I can speak a li tLle man kami j arsi har man ka.mee farsee harrf 

Persian mizanam meezanalll 
I had not time vaqt nadashtain vaqt nadashta.m 
I really cannot haqiqatan namitava-1 haqeeqa-tan nameetavii.-

wait nam munta.::er be- nam meunta.-zerr be-
As you see [been? mi binid ~shavam mee beeneed [shavam 
W~ere have you lcuja bii,did ! keuja. boodeed? 
Is it convenient to-j ayajardii mumken- ii.-ya farrdii. meumkon-

morrow ? ast .2 ast ? 
I will return it to- , itra jarda barmi- oora. farrdii, ba.rr-mee-

morrow • gardanam garrdanam 
Pl~ase let me know lutjan zud beman leut-fan zood beman 

immediately khabar bedeh khabarr bedeh 
He has already left u pish-az in raft oo peesh-az een raft 
He probably does u shayad namida- oo shii.-yad na.m-ee-da.-

not know nad nad 
This article wears in parchah davam een pii.roha davii.m mee-

well (clothes) mikunad keu-nad 
Do. do. (things) in parchah kMibast een pii.roha khoob-ast 

Are there any book aya dar ... dukkane ii.-yii.darr ... deukkii.n-i ket-
shops in ... ? ketiibjurushi hast? ii.b-feurooshee hast? 

To be sure there a.re albattah hast a.lbatta hast 
I enquired, but man purridam, am- man peur-seeda.m a.m-
l there was none ma huh nabud ma. heeoh nabood 

iee Y?U for_ the in avval d_af_ah _as_t een avv~ daf-a. a.st ke 
Wb. rat t1Ine [mg? keh shumara mibi- sheumarii. meebeenarn 
Cor:~e a.re _you go- kuj~ 7!1'i_r!"vi~1 [na1~ keuj~ mee_raveed? 

80 he;e, I have b~a inJa ba shuma bey-a eenJii. bii. sheuroiio 
to tndethmg for you kar daram ka.r dii.ra.m 

}of 0 
a.y I ask who you 
a.re, sir? bebak!'3~id_ aqa ,hu- bebakh-sheed ii.qa sheu-

ma kistid? mii. keesteed ? 
Le. Excuse me, elr; who 

&re you? 
kai bejerangestiin ka.y beferan-gesta.n 

barmigardid l barrmee-garrdeed ? 
ahumara cheh mi- shemna.rii. cha mee-

shavad? or ayii shavad? ii.-yii. niio· 
nakliusliid? kheu-sheed? 

Le. Are you ill? 
ki gujt, 'I kee geuU? 
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Eugllab. l'ersin.u (romanized). Prouuncle.tlou, 

Please wait I zu~fan s~r kunid l 1eutfan sabrr keune~~ 
You come as well sh11mti ham beyaid . sheumii. ham beyii.-eeJ 
I am told he re- , man .,l,anldam. fo man shanee-dam oo 

tur1;1ed yes_terday dirii,z bargasht ; deerooz barrga.sht 
That 1s the 1mpor- 1 in nuqtah nmhem- een neuqtu. meuhem-

ta.nt point ! mast I ma.st 
In that case it is i dar in aurat kar; darr een soorat kar 

all right [it : lchubast khoobast 
There is no help for i charah nist chii.ra neest 
It is extremely in- i in besyar nii,rii,hat-. een bes-yii.r nii.rii.-hat-

convenient [fol ast ' ast 
You must be care- bii,yad deqqat kunid bii.-yad deqqat keuneecl 
I did not break it : man iira ruuhekas- man oorii. nashekas-

1 tam : tam 
Under wha.t cir- becheh shart .1 dar; be-che sbarrt? darr­

cumstances ? ! cheh khu.,u.., 7 I che kheu-soos? 
What is the reason? b,c°Mh sabab 1 jahat_ he-cha sabab? ja-hat 

, chist 1 I cheest? 
There is no mistake I dar ii, hich shubhah darr oo beech sheub-

e.bout it I niat , ha neest 
You were certainly ,hwnii. sezii,vii,1·s sar- sheumii. sezii.vii.ri sarr-

to blame [ion? zanesh budid zanesh boodeed 
What is your opin- fekrs shi~nii _chi,t ! fek-ri sheumii. cheest ? 
Please make a. note I lutjan yiidda.~ht k,m, leutfe.n yii.d-dii.sht kenn 
I sa.y I Mr .... [of h ii,qii, ... bebin chsh I ii.qii. ... beb-een che mee­
Without ceremony bi taklif [migiiyam, bee takleef [goo-yam 
Speak louder, lutjan bulandtar I leutfan beulandtarr 

please h'!rf bezan I harrf bezan 
Look I n~g<J:_h kun ! ! nega.h keun I 
Is it not beautiful? (aya) qashank nist ,

1

. (ii.ya.) qashank neest? 
n is indeed grand haqiqatan besyar he.qee-qatan bes-yii.r 

khubast khoob-ast 

Expression• of Emotion, etc. 
W3ayiinat-i-meuha1JYej va ghayreh.) 

What? 
Indeed I 
Stuff I nonsense I 
What a statement I 
That is impossible 
That oa.nnot be 

cheh! ohe? 
haqiqatan! vaqean! haqee-qatan I vii.-qe-an I 
biMLdah ! bima'ni ! bee-hoods.I bee-ma'neel 
cheh ha1:fs ajib ! ohe harrf-i-ajeeb ! 
in namumksn ast een na.-meumken ast 
in na1nishavad een na-meeshavad 
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English. Perela.n (roma.nized). Pronnnr.·n.tlnn. 

You surprise me I sh111na 111ara 11wta_l sheumii. 111:1~·11. mcuta-
ajjeb 111llnmid ! nj-jeb mceki:;uneed 

Take care I 
My fault 
Oh I it is nothing 
[ am sorry 
- (asking pardon) 
What a pity I 
It is a sad thing 
What a shame! 
I am Yery glad 

; deqgat lmn ! bepii ! , deqqat k~un ! bepii. I 
taqsirn man ! ta.q-seer-1-mau 
cld::.i nist cheezee neest 
man m1ttaas.~ef a111 man mcuta-assefa.m 
bebalchshid bebakh-sheed 
haif ! af~us ! hayf I af-soos I 
in asbabe taa.~:wf asf. een asbii.b-i-ta-asseufast 

• aib ast ! aib nist ! \ ayb ast I ayb neest ! 
, man besyar lchush-. man bes-yii.r /chensh-
1 Milam , ha.lam 

Bravo I well done I ii,farin! barakalfah/ ii.fareen I bii.ra-kallii.h ! 
How fortunate I • clwh lchushbak/1t .' che kheusb-bakht ! 
How excellent I j cheh qadr a'la.' . cha qadrr a'lii. I 
I am very angry I be.~yar lc/1aslwmalc-, bes-yii.r lchashm-nii.kam 
Hold your tongue I lcam harj be::an [ am kam harrf bezan 
Don'~ answer I jauab nadeh javii.b nadeh 
All right , khiLb ; besyar lchiib khoob; bes-yii.r khoob 
Oh dear I oh dear I , ai lchuda! ai lchuda! ay lcheuda ! ay lcheuda.l 

i.e. Oh God I 
Be off I gum slw ! jahanna,n, geum sho I ja.-hannam 
It is no good in lchii,I, nist [sho ! een /choob neest [sho I 
Get out bero gum sho ! bero' berro geum sho I berro 
My dear azfae man [birun1 azeez-i-man [beeroon 
Help I mercy I emdad ! aman ! ! emdii.d ! a.man I 

Enquiries. (Seualat.) 

What do you say? I cheh 111:rjannaid.l I cha meefarrmii.-eed? 
[To superior] \ 
[To Inferior] cheh m'igfi/i, ! 

Do you hear me? II aya mishenavid? 
Will you kindly lutfan 
Do you understand ! ay·a mif ahmid _1 

che meegoo-ee ? 
ii.-yii. meeshenaveed? 
leutfan 

\ ii.-yii meefahmeecl? me? [mean? 1 

What . does t_hat I in ya'ni cheh 1 i een ya"nee che? 
~hat- is ~hat? : in che_h_ chi~ ast 7 • een che cheez ast ? ; Yt\ speak i engeli1n mitavcin11l , en-gelee-see meetavii.-
D ng 18 ? : ha1f bP.ianid 7 i need harrf b d? o you know - - • _ h ezanee M I aqa_. •• ra mis ena- : ii.qii ... re. mee-shenii.· 

r •••. ? I nd? d ? 

Where is the ... ? ... kujtut? \ ... ~::.j~st? 
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Per•lo.u (ro,110.nlzodl. Prouunclo.tlon. 

What do they call 1. 'inra dar jar.~i che/il eenrii. darr fii.r-sce che 
th11.t in l'l•rsi:111? mi!f1iya11d 7 ; mee-gooyand? 

Wh11t is that good in burayc chelt khiib, een bara-yi cbe /choob 
Who is that? [for? ii, lci.~t ! [ast !1 oo keest? [ast? 
Who are you? slrnmii kistid .1 i sheumii. keesteed ? 
Who is there? anjil lci.~t7 kist anja7 ii.njii. keest? keest ii.njii.? 
What do you want? cheh mikhah'id ! \ cbe mee-khii.-heed? 
Whathaveyougot? cheh gere:ftid! \ che gerefteed? 
Whe.tiR the matter? cheh khabamst.l cheh1 cha khabarr-ast? cbe 

, slmtl 7 [91i'id .11 sbeud ? [begoo-eed ? 
Can you tell me? • 111itaviinid bi•man be-i meetaYii.need beman 
Why is that? • che1·al [tad?'\ cherii.? [tad? 
Who sent you? 1 slmmara ki furus- sheumii.rii. kee feu-reus-
W hat is your name? ; name slmma chi st.? I nu.mi sheumii. checst? 
Why did you go? I cltera rnftid .1 I cherii. rafteed ? 

The Railway, (Riih-i-iihan., or Shama11daferr.) 
(fo"or Vocabuln.r7 ■oe page 31J 

To the station • be gar; be estaseyon be gii.r ; be estii.seyon 
Here is my luggage in a.~hyae ma;:ast een ash-yii.-i man-ast 
Take it to the cloak- inra bebar be-11taqo eenrii. bebarr be-eutii.qi 

room ashya' ash-yii.' 
I wish to regis- ,nan mild1aham ash- man mee-/chii.-ham ash­

ter my luggage yae khudra sefare- ya-i kheudrii. sefii.resh-
for... [weight shi beferestam be... ee beferestam be ... 

The luggage is over ashya' sa.ng'inast ash-yii.' san-geen-ast 
Get my luggage ashyae mara beyar asb-yii.-i marrii. beyii.r 
Her,: is the ticket inast belit een-ast beleet 
How many pack- asbcibM chand pa1·- assbab-hii. chand pa.r-

ages arc there? chah ast 1 cha ast? 
Where is the wait- utaqe entezar ku- eutii.qi entezii.r keu-

ing-room? .Ja.~t J [ha11d1 jast? [hand'? 
- booking-office? belitra kuja mida- beleet-rii. keuja meeda-

refreshment- utaqe mashrubat eutii.qi mashroobat keu-
room? kujast.l jast? 

lavatory ? khala kitjii,.~t 1 khalii. keujast? 
- train for ... ? qatare ... kujast ! qatari...keujii.st? 
Are you going by a.ya ba qatare imrat ii.ya bii. qatii.ri seurat 

the express ? m'irav'itl .! mE1ere.veed ? 
Show me a. time- ye!. fehl"este (jadva- yelr fehresti (jadve.1-i) 

table le J 1·aqt bedeli vaqt bedeh 
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Engllab. Peralan (romanh!:ed). Pronnncl11.tlon 

When does the ! rhamandaf e.r kai -, shama;1daferr kay mee-
train start? ! miravad 1 I ravad ? 

Can I book through ' ii,yii, mitavanam yek- ii.ya. meetavii.nam yek-
to ... ? I sarah be ... belit sarrah be ... beleet 

1 
begiram 1 . begeera~ ? _ . 

A first- (second-) 1 yek belite dara_7alte yek beleeti darra-Ja-h1 
class single ticket I avval (duvvum) av-val (deuv-veum) 
to ... ? be... be ... 

Return ticket belite du.,arah beleeti deu-sarrah 
How much is it? oh.and ast '! chand ast? 
We wa?t a sleeping I ma ye!, uta~- mik~- ma yek euta9=_ m~e-kh!'· 

carriage , him keh.1aye khab heem ke Ja-y1 khab 
dii,shtah baahad dashta. be.shad 

A corridor carriage I yek utaqe rahrodar yek euta.q~ rahro-dii.r 
A corridor carriage ' yek utaqe rahrodare yek eutii.q1 rahrn-dari 

for ladies . ; zana'!!ah _ _ I zanii.n~ 
A non-smokmg j yek utaq keh ngarl yek eutaq keh eeegii.r 

<:ompa.rtment I namikashancl na.meekashand 
Isthisthetrainfor ... I in qatii.re ... astl ; een qatii.ri ... ast? 
Do I change any- aya dar. baine rah

1 
li.yii. darr bayni rii.h ba-

wbere? • bayad avaz kuna]Y yad avaz keunam ? 
Where must I ! dar kujabayadbar· darr keujii. bii.-yad barii.· 
1 cha1;\ge for ... ? \ ye ... avaz kunam! yi. .. avaz keunam? 

8 this seat en- l aya in ja gereftah aya een jii. gerrefta. 
T:a.ge~ ? , shudah ast ? I sheuda a.st? 
C 1te is no room j injaja nist [kunj eenjii. ja neest 
Ta the _gu~rd , ma'mur ra sadii,J ma'moor rii, so.de, keun 

he • train 1s just I qatar alan harakatl' qata.r alan hara.kat mee 
0 going to start : mikunad keunad 
OP:n the d~or I darr_a baz (va~ kun dar~-ra. bii.z (vii.) keun 
Ii~ n _the wmdow pan;arah ra ba,: kunl panJa.ra.h rii. bii.z keun 
Do re_ ls the station in astes_taaey~n (gar) een ast estii.seyon (gar) 

v.e stop here? aya inJiL khahim is- aye. eenjii. Mii.-heem ees· 
Do we . _ t_a11_ _ _ _ _ , tad? _ 

alight here? aya _ inJ'! pai:i klia-J ii.ya eenJa pa-een khe.· 
Do w lmn amad .- heem ii.mad? 

ca _.0 change aya 'i:nda utaqrii a.ya. eenjii. eutaqrii. e.va.z 
IIow ri;ages here? avaz khtihi.m -'•~~d? khii.-heem ka.r~d? _ 

ong do we ' cheh qadr tnJa che qadrr eenJii. kha· 
Fi!~otihneurtees? I kl~ahill! i-~tiirl _1 heem eestad? 

panJ daqiqah p11nj daqeeqe. 



My luggage is lost 

When it arrives for­
ward it on to ... 

Give me your ticket 
[To snperior] 

[Do. to Inferior] 

Here it is [To snp.J 
[Do. to Inferior] 

7B 

Persian (romanized). Pronnncla.tlon. 

asbiibe man gum asba.bi man geum shen-
slwdahast dab-a.st 

vaqti keh rasid vaqtee ke raseed befe. 
beferest be... rest be ... 

beHts khudra eltefat beleeti kheud-ra. eltefe.t 
kunid keuneed 

belite khudra bede- beleeti kheud-m be-de-
bef annii, [hid befa.rr-mii. [heed 
beg fr begeerr 

The Steamboat. (Kashtee, Jeha•.) 

Hire a. boat 

I am going by boat 
When do we start? 
Send the steward 

to me 
What is the first 

cabin fare? 
Please show me my 

berth 
Is this berth taken? 

[ta.in? 
Where is the cap­
I will engage the 

whole cabin 

Put my ba.g in the 
cabin [port? 

Ha. ve you your pa.ss­
What is the num­
ber of your cabin? 

Io.min Number 8 

(For Voa&bulary - pap IS.) 

yek kashti kerayah yek kashtee kersya. 
kun [11am keun [va.m 

man bii kashti mira- man ha. ka.shtee meera.-
kai khlihim raft .1 kay khii.-heem raft ? 
mubiisherra beferesf. meuba.sherr-rs beferest 

inja eenja. 
kerliyahe darajahP- kerii.yah-i darra-ja.h-i 

avval chand ast l avva.l chand a.st? 
luf:fan jaye mara leutfan jii.yi marrii. 

neshiin bedeh nesha.n bedeh 
ayii in jara gere.f- ii.1·ii. een jii.rii. gerrefta.b-

tahand ., and ? 
nakhudii, kujast ! nii.kheudii. keujii.St? 
man tamame in man tamii.mi een eu-

utaq,·a kerayah mi- ta.qra. kerii.ya meekhii-
khii,ham bekunam ham bekeunam 

kife mara bugzar keefi marrii. beugza.r be 
be utiiq euta.q 

ayii tazkerah darid,.1 ii.ya taz-kera.h da.reed? 
numrahe utiiqe neum-rah-i euta.qi sheu-

shuma chist 1 ma. cheest ? 
man dar numrah man darr neumra seh 

seh hastam [shud! bas-tam (sheud? 
Will it be rough? iiyii killak khlihad a.ya. koola.k kha.-had 
The sea is rough , darya lr:alak ast darr-yii. kooia.k a.st 
Is she a good boat? ! ayli kashteye khubi.~t a.yo. kashtey1 kliool_>eest? 
Shall you stay on J iiyii shuma biilay~ a.y1i. sh~umii. bii.la.y1 (sa~-

deck? I (sathahe) kashti hah-1) kashtee kha-
khahid utad. 1 heed eestii.d ? 



Persian (romanfzetl). Proo!J..nct11.t1on. 
F.:nglfi>: ----,-.- -------,-- _ ·----

No, I shall go nah, 11ain khaham na, Pi\-een kha-haID 
below ra(t [ ast raft 

I feel very sick ahviilam besyar bad- ahvii.lan. bes-yar badast 
I am' going below man miravam pain man me~rayam pa-een 

to my cabin be ntiiqe klwdam be eutaq-1 khendam 
Can we have dinner ayii tlai· kasliti sham ii.ya darr kashtee sham 

on board? midahand ! meeda-hand ? 
Shut (open) th-9 panjarah ra b,•band panj~rab rii, beband 

porthole (ha~ lrnn) (ba~ keun) 
Here, boatman I in qiiyeqchist ! _ een qa-yeq-cheest ! 
How much to takP chand migiri inara cha?d lllee-geeree mar 

me ashore? 1 bebari birii,n l m hebarree beeroon? 
Please let me see I fotjan ta~keral~e leutfan Jaz-ke-rah-i 

your passport khudrii bedehid kheudra bedebeed 

Arrival. (Raseed, Veurood.) 
(For Vocabululea aee pagu SJ & 3'.!.) 

een ash-ya-i nian ast 
geumreuk keujast? 

Here is my luggage I in ashyiie man ast 
Where is the cus-1 gwnn," lm.jast! 

tom-house? 
Bring tbat trunk to I in kifrii (.~andziqrii) een ke~fra (sandooqrii) 

the custom-house beyar be g1mirnk be-yar be geunireuk 
Have you anything. chfai gumruki da- che~zee geunireukec 

to declare ? I rid l du.reed ? 
I h~ve nothing I cltize gumruk shu- cheez-i geunireuk sheu-

dutiabl~ dani nadaram <la.nee nadarani 
Please grve me l1,tjan kalidra leutfa.n kaleedra. bede-

your keys I bedehid heed 
Here are the keys inast kalid eenast kn lee<] 
Is there a '_bus ? aya inja giiri ltast.l ii.yii. ee!1jii gii.t·ee hast? 
Call a carriage yekkaleskah(d111·11sh- yek kale::ka (deureush-

There is no caniage 
What is the fare to 

the hotel? 
Tell the driver 

where to take me 

I 

gah) sada lcu11 ga) sada. k('Un 
'inja kaleskal, nist eenjii. kaleska neest 
kerayah ta hotel kerrii.yn tii. ho-tel cband 

cha nil ast 7 ast ? 
bekiileslcahcki /,,1yu bekaleska-chee begoo 

mara kuja bayadl· marrii. keujii. bii.yad 
beburad bebarrad 
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The Hotel. (Hotel, Mehmifokhanah.) 
(1-'or Voco.bul.ulea sco po.go '!6---jU.) 

Eni;lish. Persian (romanized). Pronunciation. 

Is the proprietor 
anywhere about? 

Have you a room 
vacant? 

This room is too 
small [room? 

Have you a large 
Show me a bed­

room 
I will tuke this one 
Have you no better 

rooms? 
Have you not a, 

cooler room ? 
I want a large one 

Show me some nice 
rooms 

Are you the land­
lord? 

How much do you 
charge per day? 

Has my luggage 
come? 

Send the luggage 
upstairs 

Put it down here 
Do you intend to 

stay long? 

siihebe hotel kujast sii.-hebi ho-tel keujast 
(injlist) .l (eenjast)? 

utiiqe lchiili (kera- eutaqi lchu.Iee (kerrii.-ya-
yaki) darid7 ea) dii.reed? 

in utaq besyar een eutii.q bes-yii.r koo-
kuchek ast chek ast [reed'! 

utaqe buzurg darid7 eutaqi beuzeurrg dii.­
yek utaqe khab ne- yek eutu.qi khii.b neshan 

shiin bedeh bedeh ? 
man inra mikhaham man eenra mee-k/di,..ham 
utage behtar nada- eutii.qi beh-tarr nada.-

ridl reed? 
yek utaqe khunuk- yek eutaqi kheuneuktarr 

tar nadarid? nadiireed? 
man yek utiiqe bu- man yek eutaqi beu-

zurg mikhiiham zeurrg mee-khii.-ham 
yek utiiqe khubi ne- yek eutaqi khoobee 

8han bedeh nesbiin bedeh 
aya sahebe hotel a.ya. sii.heb-i ho-tel sheu-

shmnaid .l mii.-eed ? 
1-uzi chand miyirid? roozee chand mee-gee­

iiya a.~hyae (asbiibe) 
mara µ,vurdahand.2 

as babe mar a be/ er est 
bala 

b11y~a_r inja (?am.in) 
lcltaili lchiiltld 

mand.? 
du seh rue:: !cha/tam 

mand 

reed? 
a.ya ash-ya-i (asbabi) 

marra ii.veurr<lah-and? 
asbiibi marrii. beferest 

bii.lii. [een) 
beug-zii.r eenja (zani­
khaylee khii-heed mand? 

den seh rooz kha.-ham 
mii.nd 

I shall stay a. few 
days 

I want to have a man 111ikltiiham man mee-kha-ha.m 
sheusteshoo keunam 

man geureus-nah a.m, 
kheurr-danee cheh da­

ha.rr cheh bii.shad [ reed 
za.rrarr na-darad 

kaleedi eutii.qi marrfL 
bedeh 

wash shusteshii, kunam 
I want somethi1\g 

to eat 
man gurusnah am, 
klwrdanichehdarid 

!tar cl1eh bushad Anything will do 
~a1·a1· naihiratl 

Give me Lhe key of kalide utii,ye mara 
my room bedeh 



F.ngllsb. 

A decanter of water 
What are the hours 

of meals here ? 
Lunch is at ... and 

dinner at .. . 
There is no fixed 

time 
And breakfast ? 

You can suit your 
own convenience 

Can I dine in my 
room? 

Is the bed well 
aired? 

Where is the w.c.? 
I suppose you have 

baths here? 
I want a warm 

bath 
Give me a. piece of 

soap 
Give me a towel 
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Pel'lll&n (romanized). Pronnncla \'ton. -------
yek tunk ab yek_~eunk ab,. _ 
injii cheh vaqt slLii eenJa che vaq, sham-eu-
va-nehar midahidJ ne-hii.r meeda-heed? 

nehar darsaate ... va ne-hii.r darr sii.-at-i ... eu 
sh.am dar siiate... shii.m darr sii.-at-i .. . 

vaqte muaiyan vaqti meu-ay-yan nad-
nadiirim a-reem 

va chiiie 1ubh1 .rlre eu chii.-ee-i seubh, zee-
qal-yiinif ri gal-ya.nee? . 

har vaqt keh bariiye harr vaqt ke barrii.-y1 
shumii riihat a..qt sheumii. rii.-ha t ast 

ayii mitaviinam dar a.ya. meetavanam darr 
utaqe khudam eutii.qi kheudam shii.m 
sham bekl111ramJ be-kheuram? 

ayii rakhtkhiib beha- a.yii. rakht-khab be-bavii. 
va dadah shudah dii.-dah sheudah ast ? 

khala kujiistl [ astJI khalii. keujast ? 
iiyii inja hammaml a.ya eenja hammii.m dii.-

diirid 1 I reed ? 
man yek hammame man yek ham-me.mi 

garm mikhdham garrm mee-k/zii.-ham 
yek parchah (qiileb) yek par-chah (qaleb) 

siibii,n beyiir ea.boon beyar 
yek holi (qatifah) yek holee (qateefah) 

beyiir bey-ii.r 
Where is the bell? zang kujiist 1 zang keu-jast? 
Can you _lend me yek juft piipilsh yek jeuft papoosh 

some slippers? bedelL .l bedeh? 
I want a candle man yek sham' mi- man yek sham• mee· 

khtiham kha-ham 
I think of leaving / man kheyal tliiram man k/zeyii.l daraJil 

to-morrow . farda berai-am farrda berrav-am 
Call me early m mara subhe zild marrii. seubh-i zood 

the morning bidiir kun beedii.r keun 
It is ~hilly to-night emshab khunuk <A~t emshab kheuneuk ast 
Put on more bed- lehiije digar bugziir le-hii.fi deegarr beugzii,r clothes 
Send "boots"to me 
Call my servant 

Bring me a light 

nokar rti beferest nokarr rii. beferrest 
nokare mara sada noke.rri marra sada. 

kun keun 
yek charay!t beytir yek cbarriigl, heyar 
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English. Persian (rowa.uizell). Prominciation, 
------ ------

Make a fire 
Put that outside 
Light the lamp 
Fetch my gloves 

Mend my stockings 
Get me ti mosquito 

curtain 
Why are you so 

late? 
Bring me a cushion 
What do you re­

quire, sir? 
Give me some hot 

water 
Clean my shoes 
I want a shave 

Is there a barber 
about here? 

Send my boots to 
be repaired 

Let this linan go 
to the laundry 

My clothes are wet 
Please dry them 

Brush rny clothes 
Are you going to 

change your 
clothes, sir? 

Let us have the bill 
Is the luggage 

ready? 
Send the luggage to 

the station 
Take me to the 

station 
I am pressed for 

time 

atash roshan kun ! atash ro-sha:J:~::-­
inrd lmgzar biriin eenrii, beugzii.r beeroon 
lampara ros!tan I.rm lam para ro-shan keun 
dastkashe mara dast-kashi marra beyar 

beyii,r [lmn 
jf1,r(lbe mara rafo joo.rabi marra rnJo keun 
yek pashshahdan yek pash-shah-dan 

beyar beyar 
chera dir kardid.2 cherra deerr karrdeed? 

yck balesh br.yar yek balesh beyiir 
aqa cheh 111ikhahid.l aqa che mee-kha-hced? 

qadri abe garm qadree a.bi garrm beyar 
beyar [ktm [keuu 

kajshhaye mara pak kafsh-hii.-yi marrii pak 
man risham-ra mi- man reP-shamrii. mee­
khaham betarasham kha-bam be-tarriishiim 

aya dar in nazdiki a.ya darr een naz<lrnkee 
dukkane dallaki deuk-kani dallakee 
hast/ bast? 

kajs!te mara beferes kaf-shi marrii, beferrest 
ta'mir kunand ta'meerr keunand 

in rakhtrii berakht- een rakht-ra berakht-
shur bejerest [ and shoorr beferrest 

rakhtliaye man tar- rakht-ha-yi man tarand 
lutf an anharii leut-fan anhara kheushk 

kh11shk kun [kun keun [keun 
rakhthiiye marii pa rakht-ha-yi marra pak 
aqa lebase kh11de- aqa lebasi klieu-det-

tanra avaz kha- an-ra aTaz khii.-heed 
hid kard.2 karrd ? 

h,sabra begirim he-sabra. be-geereem 
aya <Uhyii' hazer ii.ya ash-ya' hazerr ast? 

ast.1 
ashya' ra beferest ash-yii.' rii. beferrest 

be gar I be gar 
mara hebar be ga1 marrii. beb-arr be gar 

(be estciseyon) (be esta-sey-on) 
vaqt nadaram. I vaqt nadaram 

t.e. l have not lline . 



Enr:llsb. 

t-:ibow me the bill­
of-fare 

L'lcn.se bring tea 
and cakes 

What is your order? 
Please make me 

some tea 
Bring me the teapot 
I will make the tea 

myself 

I am thirsty 
Another cup of tea 
Give me some more 

sugar (milk) 
Put some more wa­

ter in the ten.pot 
Have you any fresh 

butter? 
I a.m hungry 
It is quite uneat-

able 
It is undrinkable 
Thisisquiteenough 
May I offer you 

some fish? 
It looks tasty 
Thanks, I will take 

some 
Which do you pre­

fer? 
I prefer roast to 

boiled 

Either will do 
Is there any fish to 

be got? 
Whatfisb have you? 
There is none 
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Meals. (Kluurii.k.) 
!Tor Vocabularies ■e10 page& :? ~ lo .:15. 

Perelo.n (rome.nized). 

fehrrste ( ta'rdah) feh-resti (tit're-fah-~) 
gha:uirii, beycir I g/mz-ii.rii. hcyiir 

lutjan cha·i ra nan1·) le11tfan cl11L-ec va nani 
shakari, beyar I shak-a., ree beyar 

elicit mifarmii,irl.' che mee-forr-mii.-eed? 
lutfan qadri chai lcutfan qadree cha-ee 

durust kun deureust keun 
quri ra be-yar inja qooree ra beyar eenjii. 
man khudam 111U.-ha- man kheudam mee-klta-

ham chaira d11rust ham cha-ee-rii deo-
(dam) kunam reust (dam) keunam 

man tashnahmn man tash-nah-am [ii,r 
yel,chaiediyarhryar yek chii.ee-ideegarr bey­
qadri bishtar qand qadree beeshtarr qand 

(.,hir) beyar (sheerr) beyar 
qadri ab vii, lc11n tu- qadree iib vii. keun too-

ye chaidan (qii,ri) yi chii-eedan (qoore~) 
a,ya lcarahc tazalt ii.ya kara-hi taza da· 

darid 7 reed ? 
man gurwmah am man geurensnab am 
in hich khu1·dani een beech kheurr-dan-ee 

nist neest [neest 
in nftsliirlani nist een noo-shee-dan-eo 
(in) ba.~ast (een) bas-ast 
qadri 111/ihi mail qadree mii-hee mayl 
_ darirl? [ayar dareetl? [mee-ayad 
in benazar khlib mi- een bcn-n.zarr /;/,oo'u 
lutfc .~lmma ::eyarl, lentfi sbenma zeviid 

qadri eltefat kunid qn1lree eltefii.t keuneed 
kudamra mail dti- kendii.mra mayl <la.reed·? 

rid7 
man kahabra bcab man k11b-a.bra be-ab 

pukht tarjih m-i- peukht tarr-jeeh 
daha,n meeda-ham 

har kw/am. bashad harr kendii.m bii.shad 
a ya 'inja mahi paida aya. cenjii. mfi,. bee pay-

111.ishavad.1 dt'i. meeshrLv-acl? 
c/1.ehJu,rmalti darirl7 che joorr ma.bee <lareedl' 
hich namanda!t ast beech namti.ndah a.st 
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F.ni;llsn. Per:;1an (ru .nnniz•.:!d). Prone ncintlon. 

Tell the C,)Ok to •• beilsh11az ~•egii, qadril be-ash-p~z begoo qad­
ma ke e~ 1ckon l'ibc murgh durnst ree ii.bi meurrgh deu-
broth [cook lrnnad I reust keunad 

He is not a. good iishpa::e /,Mi.bi nist ashpazi khoobee neest 
I ha\e nothmg to I man hie 11. klwrclani man beech /cheurr-dan-

eat • (!Jhazc1} nadaram ee (yhaz-a) nad-aram 
Is the soup reacly? iiyc7, ash (iibu1'l.sht) ayfL ash (ab-goosht) 

rserYed) . hazer zst1 hii.-zerr ast? 
Dinner 1s r~auy (or: sham ha:er ast shii.m hii.-zerr ast 
Do you like ... ? iiya ... moil dfu id? iiyii. ... mayl dareed? 
I must have them agar tii:ah a.,t agarr tazah ast 

fresb j I.e. Hit is fresa 

Give me a little, , littfan qadri ,dt~fiit leutfan qadree eltef-ii.t 
please j kun (bed el,) keun (bed-eh) 

Will you pass the, lu{fan khardall'ii leutfan kharrdalrii. el-
mustarcl ~ elt,fiit k11n1,d! tefat keuneed? [keun 

Pass me the sauce chasl,.niriieltefiitlmn chash-neera el-tefat 
Waiter, some bread nolcar, qadri nan no-karr, qadroe nftn 

beyar beyii.r 
What wine will you ch,-.h shar,ibi mail che sharabee mayl 

take, sir ? darid? dareed ? 
Show me the wine fdire.~te shm·iibrii feh-resti sharabra. be-

list • beyar y,tr 
Have you English iiyii dbe Joye (hirahe) ii.ya ii.bi joy-i (beerah-i) 

beer? engelis dr'irid7 en-gclecs dareed? 
Open the bottle nnd shishalzra 1,a 1nm sheesha-1·a vii. keun 

bring it here beyii r inJa : beyti.1· eenja 
Is this water til- iiya ·in ab taifeyah

1 
ii.ya ecn ii.b tas-feya. 

tered? st.1,dah a.~t! , sheuclal.i ast? 
Is it good for aya in ah hariiye; 11.yii. een :lb bara-yj 

drinking? klwrdan khftb ast.11 kheurrclan 1.-!ioob ast? 
What meat is there? cheh g17,shtl dt'i.ri,l.? I che goo;:htee dareed? 
Give me a slice of yrk z~arch,-,h [/llshte•I yek p

1
ftrnha goosht1 

11am khuk beddi , khou,, becleh 
Have you any roast iiya lcabal,e gfishte a.ya lmb-abi gooshti gav 

beef ? . gaz, diirid.' I dareed ? 
Do you prel~r well- lmdamrii mail daridl koudamra mayl dareed 

done or under- , pukhtah ,,a nim- peukhtah ya neem-
done? ' pukht.l • : peukltt? 

Wb11t will you take j' hala ch1l, 111ail da- ha.la che mayl de.reed? 
now? riill 
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P.ns;lisb. Pcr:,ia.n lro111n.111.t.cU). 1>ruuu.nc10.tion. 
----------,--------:-:---------

qadri gilshte rn!Jltani! qadree gooshti ro-gha.n-A Ii ttlc of the fat 
bcyar : ee beyar 

Give me some lean qadri ga.0 hta md/ii- 1
[ qadree gooshti ma-hee-

c/wh beddi / cha bedeh 
Will you carve tliis 

fowl'! 
Change my plate 
Will you liu.ve some 

potatoes? 
Boiled (roasted) 

pota,toes 

in 11wrgh rd taqsi111 een meurrgh rii. taqseem 
k1111idl [kun keuneed? [keun 

busltqii/,e ma ra avaz beushqabi ma.mi. avaz 
qadri sibe zamini qadree seebi zameenee 

mail daridl mayl dii.reed ? 
sibezaminieiib pukht seebi zameenee-i ab 

I am not fond 
potatoes 

(surlch Icard ah) peulcht (seurkhkarrdah~ 
of man chandan ma- man chanda.n ma.-yel-1 

yel1 sibe zamini seebi za.meenee nees• 
nistam ta.m 

Hand me your bushqabe klmdra el- beush-qii.bi kheudrii. el· 
plate tejat kunid1 tefii.t keuneed 

I will not take any mail nadiiram, ma.yl nadii.ram, namee-
[ some more ? namikhaham khii.-ham 

Shall I bring you biiz mail darid/ bii.z mayl dii.reed? 
I can't eat any digar namitavanam deegarr nameeta.va.na.I.11 

more bekhuram [ zeyad be-kheuram 
No, thank you nah lutfe shuma na. leutfi sheumii. zeyii.d 

ltealth. (Tandsureustee, Sahhat.) 

I feel ill { 
I ha,ve a sore { 

throat 

I have a .qeaci- { 
ache 

I have caught cold 
I have a pain in 

my back 
I have a bad cough 
I have a pain here 

You had better con­
sult the doctor 

Are you not afraid 
of sunstroke ? 

(J'or Vocabula.ry aoo po.go 23..) 

man nakhusham, ! man nii.-kheusham, 
man hal nadaram ! man ha.l nadaram 
darde galu daram, ! darrdi ga.loo da.ram, 
galuyam dard mi-; galoo-yam da.rrd mee-

kunad [nad,: keunad [nad, 
saram dard miku-1 saram darrd meekeu-
darde sar daram darrdi sarr daram 
sarma khurdaham Barr-ma kheurr-dah-a.Ill 
pushtam dard miku- peushtam darrd roee-

nad ! keunad 
surfahs badi aaram1 seur-fah-i badee da.raIIl 
injayam dard mi- eenja-yam darrd roee· 

lcunad keunad 
khiLb ast behakim khoob a.st be-ha-keelll 

neshan bedl'-hid neahii.n be-de-heed 
aya az zarbe-af etabl ii.yii. az zarrbi-a.fetiib 

namf.tarsid1 na.-meetarr-aeed? 



English. 

What are you 
afraid of ? 

Please call a good 
doctor for me 

He will come im­
mediately 

rhedoctor has come 
1 wish to consult 

you 
[lit., I will show myself 

to you] 
Let me feel your 

pulse 
How do you feel 

to-day? 
Much better, thank 

yo~ [ti_?n 
Here is a prescr1p­
Have it made up 

at a chemist's 
Where is there a. 

chemist's ? [ cine 
Here is the medi­
This medicine is 

to be taken three 
times a day 

Please tell me the 
time 

What time is it ? 

Ten minutes past 
seven 

It has just struck 
nine [ing 

The clock is strik­
A quarter past one 
lt is pa.st one 
Half-past four [ six 
Twenty minutes to 

Perela.n s.-T. 
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Perele.n (rome.nized). Pronnncle.tlon. 

a.i chah mitarndl az che meetarr-seed? 

lutfau ysk hakime leutfan yek ha-keemi 
khuir. beyar khoobee beyii.r 

akin mi,r.yad, alan a.Ian mee-ii.-ya.d, alan 
khiihaa imad khii.-had ii.mad 

hakim ama,I ha.-keem a.mad 
man milchahr.;m khu- man mee-khii.-ham 

damra be~huma kheudamra beaheumii. 
neshan bedeh,im neshii.n be-de-ham 

nab::e shumara b~.11i- na.bzi sheumii.ra bebee-
nam nam 

emriiz al,1,ale shttma. emrooz ahvii.li sheumii. 
cheh tor ast 

al/1.amdu lellah 
khaili behtar ast 

in nuskhah ast 
beferestid davakhii,-

nah besazand 
davakhanah kujast.1 

in davast 
ruzi seh dafah az i 

dava (bayacl) be­
kurid 

che torr ast ? 
a.1-hamdeu lellii.h khav­

!ee beh-tarr ast • 
een neuskha a.st 
beferesteed dav-ii.-k/ia.-

nah bessii.-zand 
dav-ii.-khii.na. keujii.st ? 

een dav-ii.st 
roozee seh daf-ah az 

een dav-ii. (ba.-yad) 
be-lche ureed 

The Time. (Vagt.) 
(i'or Voaabular71 eee p. 18.1 

(lutfan bef arma .. icl) (leutfan befarr-mii.-eed) 
siiat chand ast sii.-at chand ast 

cheh vaqt ast 7 or che vaqt ast? 
sdat chand ast 7 sii.-at cl1and a.st? 

dah daq'iqah az haft da.h daqecqa az haft 
_quzashtah geuzasb ta. 

alan saat nuh ra alii.n sii.-at neuh rii. 
zad zad • 

saat mizanad sii.-a.t mee~ :i.-nad 
yelc-va-yekrub' yek-eu-yekreub• 
a? yelc f/lt~ashtah ast az yek geuza,shtah ast 
cl1ehar-va-n'im che-hii.r-eu-neem 
bist daqiqah be shesh beest di...qeet1a. be shesh 

G 



Eni::ltsh. 

A q11art,·r to eight 
By my watc-11 
Exactly H ,i'dock 
:\t what time? 
U !L.111. 

7 p.m. 
It is not late 
lt is early 
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l'crslo.u \ru11urnizcd), 

I yek n1h' lie has/it 
ha sriat,· 111a11 

ta111ci111 saat seh 
rh,·h vaqt? 
saate nuhe subh 
11iiate halte asr 
d'ir nist 
::fu/ a~t 

Prnnnnci:i.tlon. 

yek reub· 11e li:tsbt 
bit sii-11.ti man 
tamiim sii-at sch 
che vaqt? 
s11-at-i neuh-i seubh 
sii-at-i hafti asrr 
deerr neest 
zood ast 

Correspondence, Post, Telegrams, etc. 
(Meukhabcriit, pcust, tclgeraf, i·a ylwyrch.) 

(For Yl co.Uul1Lrlca aeo p11gca 30 to M; tor Posto.I charges, pago !111.1 

Have no letters 
come this morn­
ing? 

No, none have come 
He ought to be here 

by now [ing 
I have heard noth­
Has the mail stea­

mer arrived? 
Go and see if the 

mail is in 
Are there any let­

ters for me? 
I have not received 

any letter 
Please post this 

letter 
Please forward my 

letters to ... 
Please weigh this 

letter 
How much is the 

post,age on these 
letters? 

I am just going to 
read it 

Can you lend me a 
pen ? [pencil ? 

Have you a lead 

e111ri1,::·sul,h hich ka-i emrooz seubh beech 
gha:: amadah asd kii-qhaz iimadah ast? 

[ dah ast • [ ah a.st 
nah, hich nayama- nah, heech na-ya-mo.~: 
u ta hala bayest oo ta Mia ha-yest eenJO. 

injii bashacl [rlam l.ifLshad [ do.Ul 
man chizi nashni- man cheezee nashne0 • 

aya kashtle 1mst ii.ya kashtee-i peust 
amadah ast/ iimadah ast? 

bero be/Jin cltapar berro bebeen cbii.pM 
amadah ast ii.madah ast? . 

aya /caglia::i baraye ii.ya kaghazee bo.rrii.-Y1 

man hast/ man hast? 
man kaghaz nage- man ka-ghaz nagerref-

re(tam tam 
lu~fan, in kagltazra leutfan, een kii.-g/io.zrii, 

bedeh bcchtipar bedeh bechii.par . 
luyan kaghazhaye leutfa.n kii.-y/taz-hii.·Y1 

mara beferest be... marra befen-est be,·· 
lutfan in lcayhazra leutfan een kii.-ghazrii. 

belrnsh bekash 
ujrate puste in euj-ro.ti peusti een kii-· 

lcaghadia cliand g!taz-hii. chand ast ? 
ast.! 

man alan milchaham 
11,rti, bekhanam 

tiya qalamra eltef at 
milcunidl 

aya m,edad dari-d? 

man alii.n mee-k/ia.-ha.IJ'.l 
oora be-kltanam 

ayii. qalamrii. eltefii.t 
meekeuneed ? 

ii.ya medii.d de.reed ? 
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En,::\ish. Persin.n (romanized). Pronuncintion. 

I want some note- \ man qadri k(if/hazel man qadrce ki'i-f/hazi 
_paper [lope cluipciri 111ikhalwm. chiLparce 111ce-l.-lnl-ham 

Give me an c11Yc- , yrk 71r1..',clt berleh ! yek piLkitt bedeh 
Where is the ink? 1 1n11rakkab lrnjast? meurak-lmb kenjiist? 
Lend me a piece of I yek ,,archah kaghaze yek parchah kii!fhiLz-i 

blotting-paper I iibkash bemanb(•deh ii.bkash beman ueileh 
Get me some chand tamre pust chand ta.mri penst 

stamps bariiye 111an be[lf:r barrii.-yi man begeerr 
Tell him Lo wait bcgft sabr lmnad begoo sabrr keunad 
I will send a reply man javiib khiiham man jav-ii.b khii.-ham 

bter fercstad ferrestii.d 
Can I send a tele- iiyii, mitaviinam ye!. ii.ya meeta-vii.nam yek 

gmm ? tel!ferii,f bejere.~taml telgerrii.f beferrestam? 
I have received a man yek telyeriif az man yek tel-gerraf az ... 

telegram from... . . . !Jerejtain gerreftam 
Please send this lutfan in telgerii/rii leutfah een tel-gerrii.f-r:i. 

telegram beferest beferrest 
Has a telegram iiya trlf1<'1"4.fi bariiye ii.yii. tel-gerrii.fee barrii 

come for me? man iimadah ast? yi man ii.madah ast? 
I want a postal man yek bariite 1111st man yek barrii.ti peust 

order mikhaham rnee-khii.-ham 
'l'he payee's name niim. va adrase gi- nam va ad-rassi gee-

and address are... randah ... ast ran-dah ... ast • 
The sender's name niim va aclrase fe- nam va ad-rassi ferres-

and address are... restanclah ... a.~t tanda ... ast 
I am the sender manamferestanclah manam ferrestanda. 
I am the payee manam giranclah manam geeranda 
Please cash this lutfan in askenc7,srii leutfan een asken-ii.s-rii. 

money order (hariite pu.•t-ra), (barrati peust-ra) 
(postal order) klmrd kun \ kheurrd keun 

This letter to be in kiighaz bayad een kii.-ghaz bii.-yad sef-
registered sefiireshi besha1,ad areshee beshavad 

Registered letter lcagltaze sef iireshi kii.-ghaz-i sefareshee 
Heceipt for do. qabze sefa1·eshi qab-zi sefareshee 

Apartment· 
Entrance 
l~xit 
Furnished room 
Keep off the gra.si:; 

Notices. (E-e•liiniit.) 

111anzel, khiinah manzel, khana 
madkhal ma<l-khal 
makhraj makh-ra; 
utaqe farsh shwlah eutiiqi f~rrsh sheuda. 
niyc ~abzah maro , roo-yi sabza marro 

G* 



F.n,::lish. 

Knock; ring 
No admittance 
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l'er!'>inu Cro111011izccl). Pronunciation. 

~ o smoking allowed 

!f,ar /,,:;:an ; ;;a11g be-/ du.rr bezan; zang bez&n 
ma,1/.-lwl ni.st [zan mad-khal neest 
d11kl11in"iyiit qada- deu-khiinee-yiit qad&-

f/han ast _qhau ast 
'.\ o tl10ro11g h fare 
Please do not touch 
Please wipe your 

rdlL bastali ast rii.h hastah ast 
lutf an clast. mazan leutfan dast mazan 
lll{f an kaf~he lr!tudra le11tfa11 kaf-shi kheudra 

feet 
Private 
I'u blic notice 
Pull (i.e. open) 
1'ush (i.e. close) 
I {efrc-~h lllen t:-: 
To be let, to let 

To be sold 
Unfurnished room 
Walk in 

Where shall we go? 
Let us go [to ... ? 
Which is the way 
Where does this 

road lead to ? 
Go up the street 
Is it far from here? 
How far is it to ... ? 

Show me the way 
Turn to the right 
Go quickly 
Go slowly 
Go straight on 
Second turning to 

the right 
Take the first to 

the right antl the 
ciecontl to the left 

pak k,m I piik keun 
klw.susi kheusoosee 
r-e'lane u1111i111i e-e'lani eumoomee 
va kun va keun 
pish kun peesh keun 
mashrRbat mashroobiit 
... kaayal,r, baraye' ... ke-rii-ya-1.:iee, ba-ra-yi 
kerayah [ye jwrilsA ke-rii.-yab [yi feuroos_? 

.. . furillchtani, bara- .. .feurookh-tanee, ba.-ra.-
utaqa kltali eutii.qi k/n1.lce 
hr,1a til beya too 

In Town. (Darr sluzhr.) 
(Fm Vooabalnry ••• page 2·•.) 

Jwja beravim.? kenja berra-veem? 
beravim berrn.-veem 
1·alis .. .Jmdam ast l riih-i ... keudam ast? 
in rah bekuja mira- een rah bek-euji"t Ulee-

vad.? ravad? 
kuchahra bero bala koochara berro ha.Iii. 
aya az inja d11r ast.l iiya az eenjii door ast ?9 
cheh qadr rah ast che qadrr rah ast be.•·· 

be .. .l [bed eh [bedch 
r<lhra beman neshtin rahrii, beman neshiin 
bargard bedaste rast barrgarrd bedasti rast 
t1111tl hero teund berro 
ciltestah (aram) bero ii.-hesta (arii.m) berro 
riist bero rast berro 
kucha!ts duvvwn koochah-i deuvveulll 

daste rast dasti riiRt 
hero kilc!tal11• avval berro koochah-i avval 

daste riist bci•J be- clnsti re.st ba.'d bek-
kuchalw tluvi·wn/ oochah-i deuvveuID 
da,t, chap dasti chap 
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~-_P~~nn (rnmanlzed). Pro11n11rlntlnn. 

~ee~ to the left azda.~te (tarafe)clu,pl o.z dasti (tarrafi) chap 
1 rosh the roa~ k1id,al, , a u11!/~ar koocha rii. beugzal'r 
n w at street1s ... ? ... dar kudam /iii,- ... darr keudiim koochah 

Please tell me the 
nearest way to ... ? 

Is this thewayto ... ? 
Do you know 

Mr .... ? 
I do not know any­

one of that name 
I know him very 

well 
What is his name? 
Who is he? 
He is an old friend 

of mine 
Where does he live? 
Quite nea.r 
Are Mr .... and Mrs. 

... at home? 
Hn.ve you a card? 
Give him my card 
I will call again 

Do~s he expect 
you? 

He .is expecting me 
I have an engage-

ment with him 
Good morning 
How do you do? 
Very well; I am 

very well 
I must go 
Good-bye, farewell. 
Good morning 

(evening, night) 
Saddle my horse 
Oe.11 the dog 

chah ast! ast? 
lu~fan nauli/rfarin leutfan nazdeek-tarreen 

rahe ... ra beman ra.h-i ... rii. beman 
neshan bedeh nesha.n bedeh 

ayci ralu, ... in astl ii.ya rii.h-i. .. een ast? 
aqa ... ~ra misliena- aqa ... rii. meeshenaseed? 

sid .l 
kasira bein niim kaseera. be-een na.m 

namislumilsam namee-shen-iisam 
man 11,ra khilb mi- man oora khoob mee-

slumasa11i shen-asam • 
name u cliist.l nami oo cheest ? 
u kist.1 oo keest ? 
u yelc duste qadimie oo yek doosti qo.dee-

man ast mee-i man a.st 
kuja m.'ineshinadl keujii. meenesh-eeno.d? 
besyar nazdilc bes-yar nazdeek 
caya) aqa .. va madam (ayii.) aqii. ... va madam ... 
.. . khanah hastand.l khiina ho.stand ? 

ayii Icard darid1 ii.ya kard de.reed ? 
kardemariibedehbeu kardi marrii. bedeh be.oo 
I/Ian dubarah (baz) man deubii.re. (baz) kliii.-

klziiham iimad ham imo.d 
ii.ya u muntazere a.ya. oo meu.n-tazerri 

shumast.1 sheumast ? 
u muntazers man ast oo meun-tazerri man ast 
man ba u yek va•- man bi oo yek va'de.h 

dah daram diita.m 
salamun alailcum sa.lii.meun alaykeun 
ahviilB sharif l • a.hvali sha.rreef? 
alliamdu lellah, al-hamdeu lellii.h, 

besyar khub bes-yar khoob 
bayad beravam ba-yad berra.va.m 

}khuda hajH kheu-da hii.-fez 

asbe mara rin kun a.sbi marrA. zeen keun 
,agra ,ada kun sagri sadi keun 
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En~!lsh. Pcrsinn (romnnlzcU). Pronuncin.tion. 

Do not forget to alafe asbe lciiclwl, ra alafi asbi koochek rii, 
feed the pony lanl,111.{1,sh 111alntn fa-~ii.moosh makeun 

You haven't fed slwma be-u klu1ralc sheuluii. be-oo kheurak 
him (ala/) nadiidi,l (alaf) naclfulecd 

Can you take me ayamitaranid 111.ara :iyii meetaviineed marrii. 
to a good hotel ? beyelc mehmankha- beyek meh-miin-khanah­

Is there an inn 
about here? 

What is the name 
of that village? 

Wlmt sort of a road 
is it? 

Which way am I 
to go? [way 

You are in the right 
You are quite out 

of the way 
I want to be off 
When do you start? 

Have you hired a 
conveyance ? 

I shall go by cart 

nahe klutbibebari<l? i khoobee bebarreed ? 
aya dar in nazdilci ii.yii. darr een nazcleckee 

kiirl'iinsarii hast.! karvansara lrnst ? 
name in deh eh'i,st.? nii.mi een deb cheest? 

cheh fur rahist.l che joorr rii.-heest? 

az lcudiim rahbiiyad az keuuam nih bii-yaJ. 
berarnin.' berravam? 

hamil~ rii~ r~st ast \ hamee~ rii.~ riist ast 
shuma rahra gwn sheum1L ru.h1·ii, gemn 

lcardakid karrdaheed 
man bayad beravam man bii.-yad berravam 
lcai miravidi kai ha- kay meernv-eecl? ]my 

ralcat milmnid! harrakat moekeuneed? 
iiyii s!tuma kaleska- ii.yii, sheumii. kiileskab-i 

he khudrii, kerayah khcudrii, kerrii-ya 
kardahid! karrdah-eed? 

man ba delijankhii- man ba delee-jan k!ta-
ham raft ham raft 

Shopping. (Khai-eed.) 
(For Voca.bulo.rles see po.gee Jj to 1 .. , & 2l to 31.) 

I want some silk 

This silk is very 
dear 

This material wears 
well 

I will guarantee it 

I don't guarantee it 
Please show me 

some gloves 

I man qadri abrishwn man qadree abreesheuill 
mikhaham mee-khii.-ham 

in abrish,mi khaili een abreesheum lchaylee 
geriin a.~t gerrii.n ast 

in piirchah khaili een pii.rchah lcha.ylee 
davam. milcunad davii.m meekeunad 

man zamanat miku- man zamii.nat meekeu-
nam. [namikunam nam [meekeunain 

man inrii zamanat man eenrii. zamii.nat na.· 
lutfan chand juft leutfan chand jeuft 

dastkash beman dastkasb beman 
ne&han bedeh neshan bedeh -
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English. Pcrsinn (rornn.nizcd). Pronuncla.tlon. 

How much is this in sanduq chanda.~t? een sandooq chandast? 
cabinet? 

May l see it? (l!t'yar) bt•bf!wm .! 
I want to see that man mikluiham in 

(beyar) bebee-nam ? 
man mee-kha-ham een 

parrda rii. beb-eenam 
goo-ya hameen khoob­

ast 

screen I pardah ra bebinam 
I, should think it 91iya hamin khubast 

would do 
What is the lowest 

price? [sive? 
Is this vase expen­
I will select thl~ 

best from amon" 
these 0 

I want to see some 
curios 

Al'e they really 
genuine? 

I don't think it is 
genuine 

Bow old is this 
vase? 

May I choose for 
myself? 

May I show it to 
you? 

Please give me 
a.bout ten 

This suits me, but 
the price is too 
high 

I ha.ve ordered it 
It is not new [more 
I don't want any 
It is dearer than I 

thought 
[made 

This is nRtive-
1 This is cheaper 
1 'l'hut is imported 

qaimate alcher chand 
ast! [ ast? 

ii.yd, in zarj r,eran-
11,rrn a:i: hamah b1•h-
tarrii,az 111f_1Ja11einhii. 

saa hluiltam kard 
man m'ikhaham ba'­

zi antikha bebinam 
ii!Jii inha haqiqatan 

a.,land.! 

qaymat-i a-kherr cha.nd­
ast? 

i'Lya een zarrf gerranast? 
111an az ha111a beh-tar­

rii. az meyu.ni een-ha 
seva kha-ha.m karrd 

man meekhii.-ham ba'zee 
anteek-hii. bebeenam 

ii.ya een-hii. haqee-qa.t­
an as-land? 

man gwnan nami- man geumii.n namee­
kunain kehinasla.~t keunam keh een asl ast 

aya in ~a,j cheh ii.ya een zarrf che qadrr 
qadr kulmah ast.l keuhnah ast? 

aya mitavanam khu,. 11.yii. meetavanam kheu­
dam seva k1111am..! dam sevii. keunam ? 

ii!J11, mail darid 1'lra a.ya mayl dareed oora 
beshuma neshan besheu-ma neshii.n 
bedeham .2 be-de-ham ? 

lutfan beqadre dah lentfan beqadri da. tii. 
ta bedeh bedeh 

inbekaremanmikhu- een bekii.ri man mee­
racl am111a qaima- kheurad ammii. qay­
tash khail-i !Jeran matash khaylee ger­
ast [tladam rii.n ast [dam 

man flra sejaresh man oorii. sefii.resh dii.-
in. ta::.ah ni.~t een tii.zn. ncest 
diyar namikhaham. deegarr namee-khaham 
in gerantarast a~ een gerran-tarrast a.z 

ancheh man khe- ancheh man kheyii.l 
yal kardam karrdam 

in "male diikhelah ast een mii.li dii.-khel-ah a.st 
in ar'!imtarast een a.rrzii.ntarr-ast 
a1rn1ale khiirejah ast an mii.li khii.-rej-ah a.st 



88 

English. Persian (romRnlzed). ~ 

Th . ---------r d b b tarr-ast 
1s is a still better in qadri behtarast .I een qa ree e • d 

one [kluaad [ ce~!cfteur;_ 
It won't do at all in /11,ch bekar nami- een beech bekar nab 
I th b• d e· 

mus ave ;t man ura bayad /,e- man oorii. a-ya 
kharam kharram 

How much do you inra chand migii/i,d? eenrii. chand meegoo· 
ask for it? eed? 

I.can't let you have namitavanam !,am- namee-tava-nam katn· 
them for less tar /,edeham tarr bed-e-bam 

How ~1~ch do you chand milchaM,d cha.nd mee-k/iii.-beed? 
requ:re? [bekharam [be-kharrall1 

T will buy this man wira mUcha!tam man eenrii. mee-kha.-halll 
How do you like this inra 11,ipasandid.! eenrii. meepas-andeed? 
I.don't like any of hichyek az inhara heech-yek az een-hii.riL 

these namipasandam namee-pas-andam 
Do you want any- aya chizi di_qar mi- ayii. cheezee deegarr 

thing else? khahid! mee-khii.-heed? 
Nothing else to- nah e,nruz chtzi di- nahemrooz cheezee dee­
H day [worth? gar namikhaha111 garr namee-lchii.-~am 
S ow much is this in chand miarzad7 een chand mee-arr-zad? 

end the things to inhara bejerest man- een-hii.rii. beferest man· 
my hotel zele man zel-i man 

What name, sir? aqa, bename keh? iiqii, b_en-ii.mi keh? 
"address, madam? bekuja, madam! 1 bekeuJii., madam? 

Commercial and Trading. (Tejarat va kasb.) 

May I show you 
m.-s 

(For Vocabulary see po.go S:J.) 

" amples? 

I can set at ... 

aya mail darid 
nemunahayamra 
beshuma neshan 
bedeham? 

man be ... mitavtinam 
I can •t befurusham 

• _con1t down namitavanam lcam-
It 1.n Price 18 · tar bedeham 

sell ~Possible to bein qaimat furukh­
I will a thatfigur,, tan mumken nist 

consult my ba sharike khud 
partner and let l mashvarat miku­
you know 11,:im va beshuma 

khabar midaham 

ii.ya mayl dii.reed nem­
oona-hii.-yam-ra be­
sheuma neshan ba­
de-ham? 

man be ... meeta-vanam 
befeuroosham 

nam-eeta-vanam kam­
tarr be-de-ham 

be-een qaymat feurookli· 
tan meumken neest 

ba sharree-ki kheud 
mashvarrat meekeu• 
nam va besheuma 
khabarr meeda-haw 



Enclleh. 

We will consider 
the matter 

We have none in 
stock 

I will assume the 
liability 
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Persian (rome.nized). Pronnnclntlon. 

ma fekr 
~ard 

hich lta::er 

kltahim\ mii. fekrr 
• karrcl 

nadarzml beech hii.ZCLT nadareem 

man masilliyatrii, 
qabii,l dii,ra111 

mitarsam 'in mii,l 
zarar belcunad 

man massoolee-yatrii. 
qabool daram 

meetarr-&am een mu.I 
zarrarr bek-euuad 

I am afru.id I shall 
lose on the sale 
of the goods 

I want some man chand mastu- man chand mastoora 
samples rah mikhaham mee-/chii.-ham 

Submit samples ne111unahe ... ra bef.e- nemoonah-i ... rii. befer-
of... rest rest 

The goods are in- malha a;: nemunah mal-ha az nemoo-nah 
ferior to samples ! pasttarand past-tarrand 

Show me several chand .iur masturah chand joorr ma.stoorah 
patterns neshiin bedeh neshii.n bedeh 

Row many hands chancl kiirgar diirid7 chancl kii.rgarr de.reed? 
do you employ ? 

I employ forty men 
There is a steamer 

llt the jetty 
What cargo have 

you on board ? 
I want a cargo boat 

Is there accommo­
dation for pas­
sengers? 

Is food prepared on 
board? 

When can you de­
liver if I give 
you an order ? 

I cannot give you 
an order 

I wish to cancel the 
order 

You must come 
down a. grea.t deal 

chehel kiirgar diiram che-hel karrgarr dii.ram 
yek lcashti dar e.~ga- yek kashtee d11.rr es-gal-

lah hast ah hast 
cheh miili dar kashti cheh mii.lee darr kash-

diirid7 tee dareed ? 
yek kashtie tejiirati yek kashtee-i tejara-tee 

mikhiiham mee-kha-ham 
iiyii dar kashti ba- ayii. darr kashtee barrii.­

riiye mu.~iiferin vi meusii.-ferreen ra-
riihati hast? hat-ee hast ? 

iiyii dar kashti khu- a.ya darr kashtee kheu-
ralc midahandl rii.k meeda-hand ? 

agar man· sefaresM, ag-arr man sef-ii.reshee 
beshurnii, bedeham besheumii. bed-e-ham 
kai midahidl kay meeda-heed? 

man namz:tavanam man nameetav-anam 
beshumii, sefareshi besheumii. sefa-reshee 
bedeham bed-e-ham 

man milchaham sejii- man mee-kha-ham sef­
reshra.faskhlc11nam areshra faskh keunam 

shuma bayad lchaili sheuma bii.-yad khayleE 
takhfij bedehid ta.kh-feef bed-e-heed 
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En,::llsh. Pronnnrl:\tlnn. 

I can't buy at that : be"in qaimat nam"i-/ be-een qaymat namee-
tigure taninan I ckhara1111 ta-vii.nam be-kharro.m 

What is your bot- qaimat,· iikhere slw- 1 qaymat-i ii.kherri sheu 
tom price? ma. chand ast7 ma chand ast? 

Well, I will give kh1ib ! man be ..... khoob I man be ... mee-
you ... but that is mida!tam amma in da-ham, ammii. een 
my l_ast bid qai111atc iik!ter ast qaymat-i ii.-kl,err ast 

If you care to aceept agar b6n qaimat ag-arr be-een qaymat 
tl1is figure let me qahiil kard[d qabool karrdeed khab-
know kltabar bedekid arr bed-e-heed 

Have the goods malhajoran bekash- miil-hii. forran be-kash-
shippecl at once ti ha111l shud tee haml sheud 

DdtPr keep back behtarast lceh miil- beh-tarr-ast keh mii.1-
tlw goods till the hara negah darid hiirii. neg-ii.h dareed 
nux t stPamer tajehaze iiyandah ta je-hazi a-yandah 

When will you be kai k!tiihidbargasht.! kay khii.-heed barrgasht? 
back ? [ toms ? 

\Yliere is the cu:-- gumru!. lcujiist.1 geumreuk keujii.st? 
Is tl1(•re an answer? javabi hast.? jav-ii.bee hast? 
'l'ell liim to wuit begu sabr lcunad beg-oo sabrr keunad' 
He need not wait liizem nist sabr ku- li1zem neest sabrr keu-

Ask him to come in 
I will go myself 

You need not go 
Have you shipped 

the goods? 
'l'herc are errors 

in the account 
You have over­

charged me 
This is a clerical 

error [error 
I have detluctecl tLe 
It is more than we 

arranged 

Send in our account 
I wau t a detailed 

account 

nad nad 
begii, heyciyad tu beg-oo be-yii.-ya.d too 
man klwdam lchii- man kheudam klui.-ham 

ham raft [ravid raft [berrav-eed 
slwmii liium ni.~t be- sheumii, Iii.zero neest 
iiyii 111iil/1iini bekaslt- ii.ya mii.l-hii.rii. bekashtee 

ti diidid :' diideed? 
in hesiib chand ja een hessii.b chand jii. 

.,a/w darad sahv clii.rad 
slwmii, az man ze- sheumii, uz man zeya-

yiidi gerejtid dee gerrefteed 
in sahve mfr.::ast een sahvi meerr-zii.st 

[ kardam [karrdam 
man sahvra menha man sahv-ra men-ha 
in uyadtar az anast een zey-iid-tarr a.z ii.n-

krh qarar guziish- a.st keh qarrii.r geu-
tim zii.shteem 

he.wibe mara befn-es hessabi marrii. beferest 
man yek hesabe mu- ma.n yek hessabi meu-

ja ssal mikhaham fa.ssal mee-khii.-ba.m 
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Rni::lish. Pcrsio.n (romo.nized). Pronnncle.tlon. 

Here is a cheque • in bijake talabe een bee-jak-i tal-ab-i 
for your account s/1111n(tst sheumii.st 

Will yon accept a : lt!Jti bariit qabul mi- a.ya barrat qab-ool mee-
bill ? I kunid/ keuneed ? 

These goods must ; in malha bayad een mii.1-ha ba-yad ba-
be carefully paclrn~ ha deqqat ba.~tah deq-qat bastah shav-

.Put this mark on 
the boxes 

The boxes must be 
iron-bound 

sltavand and 
in neslu'inra bug::.ar een neshan-ra beug-zii.r 

rilye sa11d11qha roo-yi sandooq-hii. 
in sawlftq!ta bayad een sandooq-ha bii.-yacl 

a/tan - bandi be- a-han-bandee besh-
-~havand av-and 

The boxes must be in sandilqlta bayad een sandooq-ha ba-yar1 
tin-bound be halabi gerejtah be hallabee gerref-

Trade is good 
1'rade is dull 
He has become 

bankrupt 
The firm is iu liqui­

dation 
rm., will be closed I 

Are these notes 
good? 

:;/w,vanrl tah shav-and 
bazar ra1.·1ijast bii.-zar ravaj-ast 
baziir kasiidast ba-zar kassa<l-ast 
11 varshekastah shud oo varr-shek-asta 

shend 
in tejai-atkhanah een tej-arat-khana bas-

bastah lchahadslmd tah /cha-had sheud 

ayii in asknu'islta 
khubancl! 

a.ya een as-kenii.s-hft 
khooband? 

Money-Changing. (Tabdeel-i-pool.) 

Where is tnere a 
money-changer? 

Can you giYe me 
change? 

Yes, sir ; what 
change do you 
want? 

Will you give me 
Persian money ? 

Please give me 
bank-notes [in ... 

Givemetheamount 
Please change this 

into small money 

1For TILblcs of Money sco pp. !15 & 00.) 

dukkane sarriifi 
lmjiist'I 

dyii pill khurd mi­
lwnid/ 

bali iiqii! chehsekkah 
(pill) milchah-id'I 

pftle friin bedehid? 

deuk-kani sarrafee keu­
jii.st? 

aya pool k!teurrd mee­
keuneed? 

bal-ee aqa I che sek­
ka (pool) mee-kha­
heed? 

pooli eeran bed-e-heed? 

ltttfan askeniise- leutfan as-ken-asi-bii.nk 
.biink bedehid bed-a-heed 

pii,/,e ... bedehid pooli ... bed-e-heed 
lutf an inrii pule1 leutfan eenra pooli 

khurdah l,edehid_? kheurrda bed-e-heed 



English. 

Will you cash this 
cheque for me? 

What exchange on 
English money? 

Please change me 
an English bank­
note 

I want chanoe for 
this note O [it? 

How will you take 
Can you give it me 

in gold? 

92 

Persi11u (romanized). Pronn•icfn.tion. 
--------

aya in bijalcrti I ayaeenbeejakriLkhentrd 
kl111rd inil.-unid-' meejrnuneed ? 

ma::anna!te ... imgcllsl maz-a!-nab-i ...• en-ge}. 
chand astl ees chandast ? 

luifan in yelc aske- leutfan een yek as-ken. 
nase banke tmgelis- asi banki en-gel-ee8 
ra lclrnrd kunid rii, /cheurrd keuneed 

in aslcenasra klturd een askenasrii. kheurto 
lmnici I keuneed 

ch.eh puli milclta!tid7 . che poolee meekltiLbeed? 
agar darld tela bede- agarr du.reed tela 

hid 7 (in gold) bedeheed ? 
(I.e. ll yon have, give me 

I will take it in gold , tela milchaham telii. meekhah~m 
Can you chanae me (aya) mitavanid yek (ii.ya) meeta-vaneed Yek 

a sovereign°? lira khurd kunld7 leerii. kheurrd keuneed? 
I am sorry I mutaassefam, nami- meuta-assefom, numee. 

cannot tai:anam, nalt tavanam, na nadi1,. 

I haven't enough 
change by me 

I have no more 
change 

Where is the nearest 
bank? 

Give it me in bank­
notes 

This is a Bank of 
England note 

nadaram ram 
pii.le klturdah an- pool-i kheurrda ii.nqadt 

qadr nadtiram nadii.ram . 
digar pule lchurdah deegarr pool-1 kheurrde, 

nadaram nude.ram 
dulckane sa.1-rtiff, deuk-kan-i sar-rafee 

(banlc) lcujasi 7 (bank) keujast? 
aslcenase bank askenii.s-i bank bect. 

bedehid eheed 
in askenii.~e btinke een askernls-i bii.nk-i 

engelis-ast engelees-ast 
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PERSIAN HANDWRITING. 

At fh·st sight there appears perhaps little or no difference 
between the written and printed characters of the Persi-Arabic 
alphabet. There is a certain amount of variation, however, and 
if the student will carefully examine the illustration of Persian 
penmanship, given on the following page, be will readily per­
ceive the points of difference. He should particularly note-

1. In manmcript the usual signs of tashdeed (-) and dja-:.m (0) 
are generally omitted. 

2. The combined form of the letter • is ge11erally written 

thus : initial f'/ instead of •, r ~ as../1 (41 ; medial -. instead 

of t, \:I.)~ J~ as 1.:1.)Y J~; final ~ instead of 1., u'-> ..JS'" as 
.JI> $. 

With these exceptions the letters are written very much the 
same as in the printed characters. In the Shikastah or cursive 
hand many peculiar forms and combinations of letters occur 
which can only be le11rnt by practice. Letters which should not 
be connected with a following letter are , ; j J .l .> I ; they are 
generally written combined in Shikastah only, and the dots 
distinguishing the ve.i-ious letters are frequently omitted. 
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Specimen of Persian Handwriting. 

[THE LORD'S PRAYER.] 

((,! U ~J ~~, ~/;d~ 
.::., J , ,,, I ' ~ 1/. / J ..;,.,, I-:. ~ j 
~b,., I,,,,!~ u;,,,,; 

• • 
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THE LORD'S PRAYER. [TRANSLITERATION.] 

"l'he following le the rome.nlzefl form of the words of the Pre.yer, 11,9 given on the 
preceding po.i:;e, with the lltero.l English translation interlined.] 

Ay pedar-i- mii. keh dar ii.semii.nI muqaddas bad nii.m-i tu. 
n Father of us who in sky 'l'lwu art, sacred let-be name of Thee. 

Beyii.yad malakut-i- tu. Ejra-shavad eradat-i- tu dar 
Let-come ylory of Thee. Let be carried out wish of Thee on 

zamin chena.ncheh d.ir ii.semii.n-ast. Emruz riizey-i- mii.rii. 
the earth eve,i as iii the sky it is. To-day daily-bread of us 

bemii. berasii.n va gunii.hii.n-i- mii.rii. bebakhsh chenii.ucheh mii. 
to us send and sins of us forgive even as we 

gunii.hii.n-i- ii.nhii.rii. keh bemii. takhattI mikunand 
the sins of those ·who against us trespass do 

mibakhshim. Mii.rii. bemaqii.m-i- emtehii.n mayii.r va mii.rii 
forgive. Us to a place of trial bring-not and us 

az sharir khalii.sI bedeh. Chere. keh turii.st malakut 
from the Evil-one releas,., gi·ve. Because that Thine is Sovereignty 

yn, jabarut va jaliil elii. abad-el ii.bad. Amin. 
awl Power and Greatness to ult ete1'nity. A111m. 

MONEY, WEIGHTS 8l. MEASURES. 

MONEY. (Pool.) 
Shahee a. COPPER coin = a.bout a farthing 
qe1·an (20 shalwe), a SILVER coin ... = about 4¾d. 
ma11at (the Hussian rouble), SILVER about 2 shillings 
too111lin (10 qeran), SILVRR ... about 4s. 
asltrafce, a. GOLD coin ... about SR. 
lecra (a.bout 50 qcni11), tho English sovereign, GOLD £1 
emperiiil (the Russian imperial), GOLD .. . ... a.bout £1 

Copper coins are known n.s pool--i-H·yah, i.e., black money, and silver 
toins e.s pool-i-sefeed, white money. 

Bank-notes a.re in circulation, of the value of 1, 5, 10, 25 too1•1an, etc. 
The standard is silver a.nd fluctuates considerably. 

'f11E RA'JE OF ExcHANGE.-'l'he English sovereign is usually exchanged 
for a.bout 50 geran or 5 toomun It is on this ha.sis that tho table on page 
96 is ca.lcule.ted. 
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Engll~h &. American Money, with Persian Equivalents, 
P.&&IWI, 

ZKOLIBII. 
.I I. 1, 

AJB&IOd. l'£&8Ul<. ENOLIBII. AXll&ICUI. 
dOIL a. t. q, •• ,I a. d, dola; o • .. q, .. 

6 0 
lllO 
1 6 

50 0 0 
5 0 0 
1 0 0 

10 0 
5 0 
2 6 

l?.50 00 = 250 2 0 50 = 
2500=25 10= 26= 

5 00 5 6 12t = 
250 250 8= 6= 

= 1 25 = 1 2 10 1 2 = 
62! = 6 5 Od = 1 = 

1 too-miin (t.) = 10 quen'in (q.) = 200 shiihee (s,) 
[The above equivalents o.re Rubjoct to Ouctu,.Llous in tho ruto of e:i:chanleJ 

MEASURES OF LENGTH. (Moqyiis-i-tool.) 
Bahr (Ji. of a. zam1') ... ... ... = li inch 
gerah (ii of a. zarre') ... ... = 2! inches 
charyek or chiirak (t of a. zarre') = 10; " 
neem zarre' (i zarre')... =20~ " d 
zarre• ... ... ... . .. ... . .. . . . = 1 • 1377 yo.r. 

12 
4 
9 

farrsaiig or farrsakh (6,000 zarre')... ... ... = a.bout 3i miles 
A farr11ang is II the distance o. mule cn.n wo.Jk comforta.bly in a.n hour." 

WEIGHTS. (Vazn.) 
Gandeum (a whea.t com) ... ... ... = ·83 grain 
n.euk~ (a small chick pea.; 4 gandeum) = rh ounce 
,nesqal (24 neuklwud) ... ... ... = l38·82gr. (nearly i oz.) 
see~ (16 mesqal) ... .. . ... 2·944 oz. 
chiiryek or charak (160 mesqal; i man) l ·84 lb. (l lb.13 oz. 7dr.) 
,nan (Tabriz-1.000 ffl6sqal)... 11 lb. 8oz. 

" (Sa.qa.t-640 mesqal) ... 7·36lb. (7 lb. 5oz.12dr.) 
k" (Sh~h"71,2so. ~sqal) ... 14 lb. 11 oz. Bl dr • 

...... -~rr;(l~Bhna .. zman)... ... ... • = 786 lb. 
,,;-~:;~~1mes!lcil ti''ti,~·iit~~rd of weight throughout Persia.. The Saqat 

,- ·.:. _ ~~t Treaty man; . , . 
,·;.;:r-~~Af~CITV.-The;;,'is'~o measure of ca.pa.city in Persia, everything 
; .' • g\ao crby ~fght or'number. 

_~(:,, ,- _,, .. ~L\l..>O __ ,...,;· _____ _ 

--~~'-::~~-"l ~,~i,TAL CHARGES. 
::;-.> ·-~ ~_::~~--~- ----.. LETTERS. 
For INTERNAL Letters: 
F 1\bout 8 mesqal (or a.bout ½ oz.) costs 5 shal,oe (a.bout l¼d,) 

or NTERNAL Post-ce.rds, the posts.go is 8 sliii,hee (about fd.) 
For FonEIGN Letters: 

F AFbout 8 mesqti.l (about½ oz.) costs 18 shti.liee (about S¼d) 
or 'OREIUN Post-ce.rds O " (a.bout lid:) 

TELEORAM.S (INT&llNAL), 

~or 10 wordi;,! including e.ddress, 2! qeran (about ls ) 
~ or every ndd1ti0nal 10 words or less than IO 2 - • 

, qe1·an (about 9d.) 
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